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Megilas Ruth 
 

TEXT – PEREK ALEF  
ויַהְִי, בִימֵי שְפטֹ   א

הַשפְֹטִים, ויַהְִי רָעָב, בָאָרֶץ; 
ויַלֵֶךְ אִיש מִבֵית לחֶֶם יהְוּדָה, 

הוּא --לָגוּר בִשְדֵי מוֹאָב
 ואְִשְתּוֹ, וּשְניֵ בָניָו. 

1 And it came to pass in the days when 
the judges judged, that there was a 
famine in the land. And a certain man of 
Beth-lehem in Judah went to sojourn in 
the field of Moab, he, and his wife, and 
his two sons.  

ושְֵם הָאִיש אֱלִימֶלךְֶ ושְֵם   ב
בָניָו -אִשְתּוֹ נעֳָמִי ושְֵם שְניֵ

--פְרָתִיםמַחְלוֹן וכְִליְוֹן, אֶ 
מִבֵית לחֶֶם, יהְוּדָה; ויַבָאֹוּ 

 שָם. -מוֹאָב, ויַהְִיוּ-שְדֵי

2 And the name of the man was 
Elimelech, and the name of his wife 
Naomi, and the name of his two sons 
Mahlon and Chilion, Ephrathites of Beth-
lehem in Judah. And they came into the 
field of Moab, and continued there.  

ויַמָָת אֱליִמֶלֶךְ, אִיש נעֳָמִי;   ג
 ותִַּשָאֵר הִיא, וּשְניֵ בָניֶהָ. 

3 And Elimelech Naomi's husband died; 
and she was left, and her two sons.  

ויַשְִאוּ להֶָם, נשִָים   ד
פָה, שֵם הָאַחַת עָרְ --מאֲֹבִיוֹת

ושְֵם הַשֵניִת רוּת; ויַשְֵבוּ שָם, 
 כְעֶשֶר שָניִם. 

4 And they took them wives of the 
women of Moab: the name of the one was 
Orpah, and the name of the other Ruth; 
and they dwelt there about ten years.  

ן שְניֵהֶם, מַחְלוֹ-ויַמָֻתוּ גםַ  ה
וכְִלְיוֹן; ותִַּשָאֵר, הָאִשָה, 

 מִשְניֵ ילְדֶָיהָ, וּמֵאִישָהּ. 

5 And Mahlon and Chilion died both of 
them; and the woman was left of her two 
children and of her husband.  

ותַָּקָם הִיא וכְַלֹּתֶיהָ, ותַָּשָב   ו
ה, כִי שָמְעָ   מִשְדֵי מוֹאָב:
’ פָקַד ה-כִי--בִשְדֵה מוֹאָב

 עַמּוֹ, לתֵָת להֶָם לחֶָם. -אֶת

6 Then she arose with her daughters-in-
law, that she might return from the field 
of Moab; for she had heard in the field of 
Moab how that the LORD had 
remembered His people in giving them 
bread.  

הַמָּקוֹם אֲשֶר -ותֵַּצֵא, מִן  ז
שָמָּה, וּשְתֵּי כַלּוֹתֶיהָ, -הָיתְָה

עִמָּהּ; ותֵַּלכְַנהָ בַדֶרֶךְ, לשָוּב 
 אֶרֶץ יהְוּדָה. -אֶל

7 And she went forth out of the place 
where she was, and her two daughters-in-
law with her; and they went on the way to 
return unto the land of Judah.  

ותַּאֹמֶר נעֳָמִי, לשְִתֵּי   ח
כַלֹּתֶיהָ, לכְֵנהָ שבְֹנהָ, אִשָה 

8 And Naomi said unto her two 
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’ לְבֵית אִמָּהּ; יעשה )יעַַש( ה
עִמָּכֶם חֶסֶד, כַאֲשֶר עֲשִיתֶם 

 הַמֵּתִים ועְִמָּדִי. -עִם

daughters-in-law: 'Go, return each of you 
to her mother's house; the LORD deal 
kindly with you, as ye have dealt with the 
dead, and with me.  

לכֶָם, וּמְצֶאןָ ’, יתִֵּן ה  ט
מְנוּחָה, אִשָה בֵית אִישָהּ; 

ותִַּשַק להֶָן, ותִַּשֶאנהָ קוֹלָן 
 ותִַּבְכֶינהָ. 

9 The LORD grant you that ye may find 
rest, each of you in the house of her 
husband.' Then she kissed them; and they 
lifted up their voice, and wept.  

אִתָּךְ -כִי  לּהָּ:-ותַּאֹמַרְנהָ  י
 נשָוּב, לְעַמֵּךְ. 

10 And they said unto her: 'Nay, but we 
will return with thee unto thy people.'  

ותַּאֹמֶר נעֳָמִי שבְֹנהָ   יא
בְנתַֹי, למָָּה תֵלכְַנהָ 

לִי בָניִם בְמֵעַי, -הַעוֹד  עִמִּי:
 והְָיוּ לָכֶם לאֲַנשִָים. 

11 And Naomi said: 'Turn back, my 
daughters; why will ye go with me? have I 
yet sons in my womb, that they may be 
your husbands?  

שבְֹנהָ בְנתַֹי לכְֵןָ, כִי   יב
כִי   זקַָנתְִּי מִהְיוֹת לאְִיש:

גַם --לִי תִקְוהָ-אָמַרְתִּי, ישֶ
הָייִתִי הַלּיַלְָה לאְִיש, וגְםַ 

 ילָדְַתִּי בָניִם. 

12 Turn back, my daughters, go your way; 
for I am too old to have a husband. If I 
should say: I have hope, should I even 
have an husband to-night, and also bear 
sons;  

הֲלהֵָן תְּשַבֵרְנהָ, עַד אֲשֶר   יג
יגִדְָלוּ, הֲלהֵָן תֵּעָגנֵהָ, לבְִלְתִּי 

-הֱיוֹת לאְִיש; אַל בְנתַֹי, כִי
יצְָאָה -כִי--לִי מְאדֹ מִכֶם-מַר
 ’. ה-ידַבִי, 

13 would ye tarry for them till they were 
grown? would ye shut yourselves off for 
them and have no husbands? nay, my 
daughters; for it grieveth me much for 
your sakes, for the hand of the LORD is 
gone forth against me.'  

ותִַּבְכֶינהָ ותִַּשֶנהָ קוֹלןָ,   יד
עוֹד; ותִַּשַק עָרְפָה לחֲַמוֹתָהּ, 

 ורְוּת דָבְקָה בָהּ. 

14 And they lifted up their voice, and 
wept again; and Orpah kissed her 
mother-in-law; but Ruth cleaved unto 
her.  

ותַּאֹמֶר, הִנהֵ שָבָה   טו
-עַמָּהּ, ואְֶל-יבְִמְתֵּךְ, אֶל

 לֹהֶיהָ; שוּבִי, אַחֲרֵי יבְִמְתֵּךְ. אֱ 

15 And she said: 'Behold, thy sister-in-law 
is gone back unto her people, and unto 
her god; return thou after thy sister-in-
law.'  

-תִּפְגְעִי-ותַּאֹמֶר רוּת אַל  טז
בִי, לְעָזבְֵךְ לשָוּב 

אֲשֶר תֵּלכְִי -כִי אֶל  מֵאַחֲרָיךְִ:
--אֵלֵךְ, וּבַאֲשֶר תָּליִניִ אָליִן

 עַמֵּךְ עַמִּי, ואֵלֹהַיךְִ אֱלֹהָי. 

16 And Ruth said: 'Entreat me not to leave 
thee, and to return from following after 
thee; for whither thou goest, I will go; and 
where thou lodgest, I will lodge; thy 
people shall be my people, and thy God 
my God;  

בַאֲשֶר תָּמוּתִי אָמוּת, ושְָם   יז 17 where thou diest, will I die, and there 
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ליִ, וכְהֹ ’ אֶקָבֵר; כהֹ יעֲַשֶה ה
כִי הַמָּותֶ, יפְַרִיד בֵיניִ --יוֹסִיף

 וּבֵינךְֵ. 

will I be buried; the LORD do so to me, 
and more also, if aught but death part 
thee and me.'  

מִתְאַמֶּצֶת הִיא -ותֵַּרֶא, כִי  יח
לָלֶכֶת אִתָּהּ; ותֶַּחְדַל, לדְַבֵר 

 אֵלֶיהָ. 

18 And when she saw that she was 
stedfastly minded to go with her, she left 
off speaking unto her.  

ַ   יט -תֵּלכְַנהָ שְתֵּיהֶם, עַדו
בוֹאָנהָ בֵית לחֶָם; ויַהְִי, 

כְבוֹאָנהָ בֵית לחֶֶם, ותֵַּהםֹ 
הָעִיר עֲלֵיהֶן, ותַּאֹמַרְנהָ -כָל

 הֲזאֹת נעֳָמִי. 

19 So they two went until they came to 
Beth-lehem. And it came to pass, when 
they were come to Beth-lehem, that all 
the city was astir concerning them, and 
the women said: 'Is this Naomi?'  

-ותַּאֹמֶר אֲליֵהֶן, אַל  כ
קְרֶאןָ לִי   תִּקְרֶאנהָ ליִ נעֳָמִי:

 הֵמַר שַדַי ליִ מְאדֹ. -מָרָא, כִי

20 And she said unto them: 'Call me not 
Naomi, call me Marah; for the Almighty 
hath dealt very bitterly with me.  

אֲניִ מְלאֵָה הָלכְַתִּי,   כא
למָָּה ’; ורְֵיקָם הֱשִיבַניִ ה

עָנהָ ’ תִקְרֶאנהָ ליִ, נעֳָמִי, והַ
 בִי, ושְַדַי הֵרַע ליִ. 

21 I went out full, and the LORD hath 
brought me back home empty; why call 
ye me Naomi, seeing the LORD hath 
testified against me, and the Almighty 
hath afflicted me?'  

ותַָּשָב נעֳָמִי, ורְוּת   כב
הַמּוֹאֲבִיהָ כַלּתָָהּ עִמָּהּ, 

הַשָבָה, מִשְדֵי מוֹאָב; והְֵמָּה, 
בָאוּ בֵית לחֶֶם, בִתְחִלּתַ, 

 קְצִיר שְערִֹים. 

22 So Naomi returned, and Ruth the 
Moabitess, her daughter-in-law, with her, 
who returned out of the field of Moab--
and they came to Beth-lehem in the 
beginning of barley harvest.  

Perek Beis: Chance? 

וּלְנעֳָמִי מידע )מוֹדָע(   א
--לאְִישָהּ, אִיש גבִוֹר חַילִ

וּשְמוֹ,   חַת, אֱליִמֶלֶךְ:מִמִּשְפַ 
 בעַֹז. 

1 And Naomi had a kinsma 
n of her husband's, a mighty man of 
valour, of the family of Elimelech, and his 
name was Boaz.  

ותַּאֹמֶר רוּת הַמּוֹאֲבִיהָ   ב
נאָ הַשָדֶה -נעֳָמִי, אֵלְכָה-אֶל

טָה בַשִבֳלִי אַחַר, --םואֲַלַקֳ
חֵן בְעֵיניָו; -אֲשֶר אֶמְצָא

 ותַּאֹמֶר לָהּ, לכְִי בִתִּי. 

2 And Ruth the Moabitess said unto 
Naomi: 'Let me now go to the field, and 
glean among the ears of corn after him in 
whose sight I shall find favour.' And she 
said unto her: 'Go, my daughter.'  

ותֵַּלֶךְ ותַָּבוֹא ותְַּלַקֵט   ג
בַשָדֶה, אַחֲרֵי הַקצְֹרִים; ויַקִֶר 

חֶלְקַת הַשָדֶה --מִקְרֶהָ 
לְבעַֹז, אֲשֶר מִמִּשְפַחַת 

3 And she went, and came and gleaned in 
the field after the reapers; and her hap 
was to light on the portion of the field 
belonging unto Boaz, who was of the 
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  .family of Elimelech אֱלִימֶלֶךְ. 

בעַֹז, בָא מִבֵית -והְִנהֵ  ד
’ לחֶֶם, ויַאֹמֶר לקַוֹצְרִים, ה

עִמָּכֶם; ויַאֹמְרוּ לוֹ, יבְָרֶכְךָ 
 ’. ה

4 And, behold, Boaz came from Beth-
lehem, and said unto the reapers: 'The 
LORD be with you.' And they answered 
him: 'The LORD bless thee.'  

ויַאֹמֶר בעַֹז לנְעֲַרוֹ, הַנצִָב   ה
למְִי, הַנעֲַרָה   הַקוֹצְרִים:-עַל

 הַזאֹת. 

5 Then said Boaz unto his servant that 
was set over the reapers: 'Whose damsel 
is this?'  

-ויַעַַן, הַנעַַר הַנצִָב עַל  ו
נעֲַרָה   ויַאֹמַר:--הַקוֹצְרִים

-מוֹאֲבִיהָ הִיא, הַשָבָה עִם
 נעֳָמִי מִשְדֵי מוֹאָב. 

6 And the servant that was set over the 
reapers answered and said: 'It is a 
Moabitish damsel that came back with 
Naomi out of the field of Moab;  

טָה  ז נאָ -ותַּאֹמֶר, אֲלַקֳ
ואְָסַפְתִּי בָעֳמָרִים, אַחֲרֵי, 

הַקוֹצְרִים; ותַָּבוֹא ותַַּעֲמוֹד, 
זהֶ --עַתָּה-מֵאָז הַבקֶֹר ועְַד

 שִבְתָּהּ הַבַיתִ, מְעָט. 

7 and she said: Let me glean, I pray you, 
and gather after the reapers among the 
sheaves; so she came, and hath continued 
even from the morning until now, save 
that she tarried a little in the house.'  

רוּת -ויַאֹמֶר בעַֹז אֶל  ח
תֵּלכְִי -הֲלוֹא שָמַעַתְּ בִתִּי, אַל

לִלְקטֹ בְשָדֶה אַחֵר, וגְםַ לאֹ 
; וכְהֹ תִדְבָקִין, תַעֲבוּרִי, מִזהֶ

 נעֲַרתָֹי. -עִם

8 Then said Boaz unto Ruth: 'Hearest 
thou not, my daughter? Go not to glean 
in another field, neither pass from hence, 
but abide here fast by my maidens.  

-עֵיניַךְִ בַשָדֶה אֲשֶר  ט
--ןיקְִצרֹוּן, והְָלכְַתְּ אַחֲרֵיהֶ 

הַנעְָרִים, -הֲלוֹא צִוּיִתִי אֶת
לְבִלְתִּי נגְָעֵךְ; וצְָמִת, והְָלַכְתְּ 

הַכֵלִים, ושְָתִית, מֵאֲשֶר -אֶל
 ישְִאֲבוּן הַנעְָרִים. 

9 Let thine eyes be on the field that they 
do reap, and go thou after them; have I 
not charged the young men that they 
shall not touch thee? and when thou art 
athirst, go unto the vessels, and drink of 
that which the young men have drawn.'  

פָניֶהָ, ותִַּשְתַּחוּ, -ותִַּפלֹ, עַל  י
אָרְצָה; ותַּאֹמֶר אֵלָיו, מַדוּעַ 
-מָצָאתִי חֵן בְעֵיניֶךָ להְַכִירֵניִ

 , נכְָרִיהָ. ואְָנכִֹי-

10 Then she fell on her face, and bowed 
down to the ground, and said unto him: 
'Why have I found favour in thy sight, 
that thou shouldest take cognizance of 
me, seeing I am a foreigner?'  

--ויַעַַן בעַֹז, ויַאֹמֶר להָּ  יא
עָשִית -י כלֹ אֲשֶרהֻגֵד הֻגדַ לִ 

חֲמוֹתֵךְ, אַחֲרֵי מוֹת -אֶת
אִישֵךְ; ותַַּעַזבְִי אָבִיךְ ואְִמֵּךְ, 

-ואְֶרֶץ מוֹלדְַתֵּךְ, ותֵַּלכְִי, אֶל
ידַָעַתְּ תְּמוֹל -עַם אֲשֶר לאֹ

 שִלשְוֹם. 

11 And Boaz answered and said unto her: 
'It hath fully been told me, all that thou 
hast done unto thy mother-in-law since 
the death of thy husband; and how thou 
hast left thy father and thy mother, and 
the land of thy nativity, and art come 
unto a people that thou knewest not 
heretofore.  
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פָעֳלֵךְ; וּתְהִי ’, ישְַלֵּם ה  יב

’ רְתֵּךְ שְלמֵָה, מֵעִם המַשְכֻ 
בָאת, -אֱלֹהֵי ישְִרָאֵל, אֲשֶר

 כְנפָָיו. -לחֲַסוֹת תַּחַת

12 The LORD recompense thy work, and 
be thy reward complete from the LORD, 
the God of Israel, under whose wings 
thou art come to take refuge.'  

חֵן -ותַּאֹמֶר אֶמְצָא  יג
בְעֵיניֶךָ אֲדנֹיִ, כִי נחִַמְתָּניִ, 

לֵב שִפְחָתֶךָ; -וכְִי דִבַרְתָּ, עַל
ואְָנכִֹי לאֹ אֶהְיהֶ, כְאַחַת 

 שִפְחתֶֹיךָ. 

13 Then she said: 'Let me find favour in 
thy sight, my LORD; for that thou hast 
comforted me, and for that thou hast 
spoken to the heart of thy handmaid, 
though I be not as one of thy 
handmaidens.'  

ויַאֹמֶר להָ בעַֹז לעְֵת   יד
הָאכֶֹל, גשִֹי הֲלֹם ואְָכַלתְְּ 

הַלּחֶֶם, וטְָבַלתְְּ פִתֵּךְ, -מִן
בַחמֶֹץ; ותֵַּשֶב, מִצַד 

לָהּ קָליִ, -הַקצְֹרִים, ויַצְִבָט
 שְבַע ותַּתַֹר. ותַּאֹכַל ותִַּ 

14 And Boaz said unto her at meal-time: 
'Come hither, and eat of the bread, and 
dip thy morsel in the vinegar.' And she 
sat beside the reapers; and they reached 
her parched corn, and she did eat and 
was satisfied, and left thereof.  

ותַָּקָם, ללְַקֵט; ויַצְַו בעַֹז   טו
נעְָרָיו לאֵמרֹ, גַם בֵין -אֶת

ולְאֹ --הָעֳמָרִים תְּלקֵַט
 תַכְליִמוּהָ. 

15 And when she was risen up to glean, 
Boaz commanded his young men, saying: 
'Let her glean even among the sheaves, 
and put her not to shame.  

-תָּשלֹּוּ להָּ, מִן-וגְַם שלֹ  זט
הַצְבָתִים; ועֲַזבְַתֶּם ולְקְִטָה, 

 בָהּ. -ולְאֹ תִגעְֲרוּ

16 And also pull out some for her of 
purpose from the bundles, and leave it, 
and let her glean, and rebuke her not.'  

-ותְַּלקֵַט בַשָדֶה, עַד  יז
-ותַַּחְבטֹ אֵת אֲשֶרהָעָרֶב; 

 לִקֵטָה, ויַהְִי כְאֵיפָה שְערִֹים. 

17 So she gleaned in the field until even; 
and she beat out that which she had 
gleaned, and it was about an ephah of 
barley.  

ותִַּשָא ותַָּבוֹא הָעִיר,   יח
-ותֵַּרֶא חֲמוֹתָהּ אֵת אֲשֶר

לָהּ, -טָה; ותַּוֹצֵא, ותִַּתֶּןלִקֵ 
 הוֹתִרָה, מִשָבְעָהּ. -אֵת אֲשֶר

18 And she took it up, and went into the 
city; and her mother-in-law saw what she 
had gleaned; and she brought forth and 
gave to her that which she had left after 
she was satisfied.  

ותַּאֹמֶר לָהּ חֲמוֹתָהּ   יט
אֵיפהֹ לקִַטְתְּ הַיוֹם, ואְָנהָ 

יהְִי מַכִירֵךְ, בָרוּךְ; --עָשִית
-ותַַּגדֵ לחֲַמוֹתָהּ, אֵת אֲשֶר
עָשְתָה עִמּוֹ, ותַּאֹמֶר שֵם 
הָאִיש אֲשֶר עָשִיתִי עִמּוֹ 

 הַיוֹם, בעַֹז. 

19 And her mother-in-law said unto her: 
'Where hast thou gleaned to-day? and 
where wroughtest thou? blessed be he 
that did take knowledge of thee.' And she 
told her mother-in-law with whom she 
had wrought, and said: 'The man's name 
with whom I wrought to-day is Boaz.'  

לּתָָהּ, ותַּאֹמֶר נעֳָמִי לְכַ   כ
-אֲשֶר לאֹ’, בָרוּךְ הוּא להַ

20 And Naomi said unto her daughter-in-
law: 'Blessed be he of the LORD, who 
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-הַחַייִם ואְֶת-עָזבַ חַסְדוֹ, אֶת
הַמֵּתִים; ותַּאֹמֶר לָהּ נעֳָמִי, 

מִגאֲֹלֵנוּ, --קָרוֹב לנָוּ הָאִיש
 הוּא. 

hath not left off His kindness to the living 
and to the dead.' And Naomi said unto 
her: 'The man is nigh of kin unto us, one 
of our near kinsmen.'  

ותַּאֹמֶר, רוּת   כא
אָמַר אֵלַי, -גַם כִי  הַמּוֹאֲבִיהָ:

לִי -הַנעְָרִים אֲשֶר-עִם
כִלּוּ, אֵת -תִּדְבָקִין, עַד אִם

 לִי. -צִיר אֲשֶרהַקָ -כָל

21 And Ruth the Moabitess said: 'Yea, he 
said unto me: Thou shalt keep fast by my 
young men, until they have ended all my 
harvest.'  

רוּת -ותַּאֹמֶר נעֳָמִי, אֶל  כב
טוֹב בִתִּי, כִי תֵצְאִי   כַלָּתָהּ:

-נעֲַרוֹתָיו, ולְאֹ יפְִגְעוּ-עִם
 בָךְ, בְשָדֶה אַחֵר. 

22 And Naomi said unto Ruth her 
daughter-in-law: 'It is good, my daughter, 
that thou go out with his maidens, and 
that thou be not met in any other field.'  

ותִַּדְבַק בְנעֲַרוֹת בעַֹז,   כג
-כְלוֹת קְצִיר-עַד--לְלַקֵט
 ֹ רִים, וּקְצִיר הַחִטִים; הַשְע

 חֲמוֹתָהּ. -ותֵַּשֶב, אֶת

23 So she kept fast by the maidens of 
Boaz to glean unto the end of barley 
harvest and of wheat harvest; and she 
dwelt with her mother-in-law.  

 

Perek Gimel: Sounds of Silence 

י ותַּאֹמֶר לָהּ, נעֳָמִ   א
-בִתִּי, הֲלאֹ אֲבַקֶש  חֲמוֹתָהּ:

 לָךְ. -לָךְ מָנוֹחַ אֲשֶר ייִטַב

1 And Naomi her mother-in-law said unto 
her: 'My daughter, shall I not seek rest for 
thee, that it may be well with thee?  

ועְַתָּה, הֲלאֹ בעַֹז   ב
-מדַֹעְתָּנוּ, אֲשֶר הָייִת, אֶת

הוּא, זרֶֹה -עֲרוֹתָיו; הִנהֵנַ 
 הַלּיָלְָה. --גרֶֹן הַשְערִֹים-אֶת

2 And now is there not Boaz our kinsman, 
with whose maidens thou wast? Behold, 
he winnoweth barley to-night in the 
threshing-floor.  

ורְָחַצְתְּ וסַָכְתְּ, ושְַמְתְּ   ג
--יךְִ( עָליַךְִשמלתך )שִמְלֹתַ 

-וירדתי )ויְרַָדְתְּ( הַגרֶֹן; אַל
תִּוּדְָעִי לאִָיש, עַד כַלֹּתוֹ 

 לאֱֶכלֹ ולְשְִתּוֹת. 

3 Wash thyself therefore, and anoint thee, 
and put thy raiment upon thee, and get 
thee down to the threshing-floor; but 
make not thyself known unto the man, 
until he shall have done eating and 
drinking.  

-ויִהִי בְשָכְבוֹ, ויְדַָעַתְּ אֶת  ד
שָם, -הַמָּקוֹם אֲשֶר ישְִכַב

וּבָאת וגְלִּיִת מַרְגלְֹתָיו, 
ושכבתי )ושְָכָבְתְּ(; והְוּא 

 יגַיִד לךְָ, אֵת אֲשֶר תַּעֲשִין. 

4 And it shall be, when he lieth down, that 
thou shalt mark the place where he shall 
lie, and thou shalt go in, and uncover his 
feet, and lay thee down; and he will tell 
thee what thou shalt do.'  

כלֹ   ותַּאֹמֶר, אֵליֶהָ:  ה 5 And she said unto her: 'All that thou 
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)אֵליַ(,     תּאֹמְרִי -אֲשֶר
 אֶעֱשֶה. 

sayest unto me I will do.'  

ותֵַּרֶד, הַגרֶֹן; ותַַּעַש, כְכלֹ   ו
 צִוּתַָּה חֲמוֹתָהּ. -אֲשֶר

6 And she went down unto the threshing-
floor, and did according to all that her 
mother-in-law bade her.  

תְּ, ויַיִטַב ויַאֹכַל בעַֹז ויַשְֵ   ז
לִבוֹ, ויַבָאֹ, לשְִכַב בִקְצֵה 

הָעֲרֵמָה; ותַָּבאֹ בַלָּט, ותְַּגַל 
 מַרְגלְֹתָיו ותִַּשְכָב. 

7 And when Boaz had eaten and drunk, 
and his heart was merry, he went to lie 
down at the end of the heap of corn; and 
she came softly, and uncovered his feet, 
and laid her down.  

ויַהְִי בַחֲצִי הַלּיַלְָה, ויַחֱֶרַד   ח
הָאִיש ויַלִּפֵָת; והְִנהֵ אִשָה, 

 שכֶֹבֶת מַרְגְלֹתָיו. 

8 And it came to pass at midnight, that the 
man was startled, and turned himself; and, 
behold, a woman lay at his feet.  

אָתְּ; ותַּאֹמֶר, -ויַאֹמֶר, מִי  ט
אָנכִֹי רוּת אֲמָתֶךָ, וּפָרַשְתָּ 

אֲמָתְךָ, כִי גאֵֹל -כְנפֶָךָ עַל
 אָתָּה. 

9 And he said: 'Who art thou?' And she 
answered: 'I am Ruth thine handmaid; 
spread therefore thy skirt over thy 
handmaid; for thou art a near kinsman.'  

’ ויַאֹמֶר, בְרוּכָה אַתְּ להַ  י
הֵיטַבְתְּ חַסְדֵךְ --בִתִּי

-הָאַחֲרוֹן, מִן
לֶכֶת, -לְבִלְתִּי  הָרִאשוֹן:

דַל, -אִם--אַחֲרֵי הַבַחוּרִים
 עָשִיר. -ואְִם

10 And he said: 'Blessed be thou of the 
LORD, my daughter; thou hast shown 
more kindness in the end than at the 
beginning, inasmuch as thou didst not 
follow the young men, whether poor or 
rich.  

תִּירְאִי, -ועְַתָּה, בִתִּי אַל  יא
-תּאֹמְרִי, אֶעֱשֶה-כלֹ אֲשֶר

שַעַר עַמִּי, -כִי יוֹדֵעַ כָל  לָּךְ:
 ִ  ל אָתְּ. כִי אֵשֶת חַי

11 And now, my daughter, fear not; I will 
do to thee all that thou sayest; for all the 
men in the gate of my people do know 
that thou art a virtuous woman.  

ועְַתָּה כִי אָמְנםָ, כִי אם   יב
( גאֵֹל אָנכִֹי; וגְַם ישֵ גאֵֹל,   )

 י. קָרוֹב מִמֶּנִ 

12 And now it is true that I am a near 
kinsman; howbeit there is a kinsman 
nearer than I.  

לִיניִ הַלּיַלְָה, והְָיהָ בַבקֶֹר   יג
-יגִאְָלךְֵ טוֹב יגִאְָל, ואְִם-אִם

לאֹ יחְַפץֹ לְגאֳָלֵךְ וּגאְַלתְִּיךְ 
-שִכְבִי, עַד’; ה-אָנכִֹי, חַי
 הַבקֶֹר. 

13 Tarry this night, and it shall be in the 
morning, that if he will perform unto thee 
the part of a kinsman, well; let him do the 
kinsman's part; but if he be not willing to 
do the part of a kinsman to thee, then will 
I do the part of a kinsman to thee, as the 
LORD liveth; lie down until the morning.'  

-ותִַּשְכַב מַרְגלְוֹתָו, עַד  יד
הַבקֶֹר, ותַָּקָם, בטרום 
-)בְטֶרֶם( יכִַיר אִיש אֶת

14 And she lay at his feet until the 
morning; and she rose up before one could 
discern another. For he said: 'Let it not be 
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-יוִּדַָע, כִי-רֵעֵהוּ; ויַאֹמֶר, אַל
 בָאָה הָאִשָה, הַגרֶֹן. 

known that the woman came to the 
threshing-floor.'  

ויַאֹמֶר, הָבִי הַמִּטְפַחַת   טו
--בָהּ-עָלַיךְִ ואְֶחֳזיִ-אֲשֶר

-ותַּאֹחֶז בָהּ; ויַמָָד שֵש
שְערִֹים ויַשֶָת עָלֶיהָ, ויַבָאֹ 

 הָעִיר. 

15 And he said: 'Bring the mantle that is 
upon thee, and hold it'; and she held it; 
and he measured six measures of barley, 
and laid it on her; and he went into the 
city.  

חֲמוֹתָהּ, -ותַָּבוֹא, אֶל  טז
-אַתְּ בִתִּי; ותַַּגדֶ-ותַּאֹמֶר, מִי

לָהּ, -אֲשֶר עָשָה-אֵת כָל--להָּ
 הָאִיש. 

16 And when she came to her mother-in-
law, she said: 'Who art thou, my 
daughter?' And she told her all that the 
man had done to her.  

הַשְערִֹים -ותַּאֹמֶר, שֵש  יז
כִי   הָאֵלֶּה נתַָן ליִ:

תָּבוֹאִי -)אֵליַ(, אַל    אָמַר 
 חֲמוֹתֵךְ. -רֵיקָם אֶל

17 And she said: 'These six measures of 
barley gave he me; for he said to me: Go 
not empty unto thy mother-in-law.'  

ותַּאֹמֶר, שְבִי בִתִּי, עַד   יח
אֲשֶר תֵּדְעִין, אֵיךְ יפִלֹ 

כִי לאֹ ישְִקטֹ הָאִיש,   דָבָר:
 כִלָּה הַדָבָר הַיוֹם. -אִם-כִי

18 Then said she: 'Sit still, my daughter, 
until thou know how the matter will fall; 
for the man will not rest, until he have 
finished the thing this day.'  

 

Perek Daled: Geulah Sprouting 

וּבעַֹז עָלָה הַשַעַר, ויַשֵֶב   א
ר שָם, והְִנהֵ הַגאֵֹל עבֵֹר אֲשֶ 

בעַֹז, ויַאֹמֶר סוּרָה -דִבֶר
פהֹ פְלֹניִ אַלמְנֹיִ; -שְבָה

 ויַסַָר, ויַשֵֵב. 

1 Now Boaz went up to the gate, and sat 
him down there; and, behold, the near 
kinsman of whom Boaz spoke came by; 
unto whom he said: 'Ho, such a one! turn 
aside, sit down here.' And he turned aside, 
and sat down.  

ויַקִַח עֲשָרָה אֲנשִָים,   ב
-ויַאֹמֶר שְבוּ--מִזקְִניֵ הָעִיר
 פהֹ; ויַשֵֵבוּ. 

2 And he took ten men of the elders of the 
city, and said: 'Sit ye down here.' And they 
sat down.  

ֹ   ג אֵל, חֶלקְַת ויַאֹמֶר, לַג
הַשָדֶה, אֲשֶר לאְָחִינוּ 

מָכְרָה נעֳָמִי,   לאֱֶלִימֶלֶךְ:
 הַשָבָה מִשְדֵה מוֹאָב. 

3 And he said unto the near kinsman: 
'Naomi, that is come back out of the field 
of Moab, selleth the parcel of land, which 
was our brother Elimelech's;  

ואֲַניִ אָמַרְתִּי אֶגלְֶה אָזנְךְָ   ד
לאֵמרֹ, קְנהֵ נגֶדֶ הַישְֹבִים 

תִּגאְַל -אִם--ונְגֶדֶ זקְִניֵ עַמִּי
לאֹ יגִאְַל הַגיִדָה -גאְָל, ואְִם

4 and I thought to disclose it unto thee, 
saying: Buy it before them that sit here, 
and before the elders of my people. If thou 
wilt redeem it, redeem it; but if it will not 



 

Rabbi Ya’akov Trump 9 

  

לִּי ואדע )ואְֵדְעָה( כִי אֵין 
זוּלָתְךָ לִגאְוֹל ואְָנכִֹי אַחֲרֶיךָ; 

 ויַאֹמֶר, אָנכִֹי אֶגאְָל. 

be redeemed, then tell me, that I may 
know; for there is none to redeem it beside 
thee; and I am after thee.' And he said: 'I 
will redeem it.'  

קְנוֹתְךָ -ויַאֹמֶר בעַֹז, בְיוֹם  ה
הַשָדֶה מִידַ נעֳָמִי; וּמֵאֵת 

הַמֵּת, -רוּת הַמּוֹאֲבִיהָ אֵשֶת
-להְָקִים שֵם--קניתי )קָניִתָ(

 נחֲַלתָוֹ. -הַמֵּת, עַל

5 Then said Boaz: 'What day thou buyest 
the field of the hand of Naomi--hast thou 
also bought of Ruth the Moabitess, the 
wife of the dead, to raise up the name of 
the dead upon his inheritance?'  

ויַאֹמֶר הַגאֵֹל, לאֹ אוּכַל   ו
-פֶן--( ליִ-)לִגאְָל -לגאול

-נחֲַלתִָי; גאְַל-אַשְחִית, אֶת
גאְֻלּתִָי, כִי -לְךָ אַתָּה אֶת

 אוּכַל לִגאְלֹ. -לאֹ

6 And the near kinsman said: 'I cannot 
redeem it for myself, lest I mar mine own 
inheritance; take thou my right of 
redemption on thee; for I cannot redeem 
it.'--  

-וזְאֹת לפְָניִם בְישְִרָאֵל עַל  ז
הַתְּמוּרָה, -הַגאְֻלָּה ועְַל

לַף אִיש דָבָר, שָ -לְקַיםֵ כָל
נעֲַלוֹ, ונְתַָן לְרֵעֵהוּ; וזְאֹת 

 הַתְּעוּדָה, בְישְִרָאֵל. 

7 Now this was the custom in former time 
in Israel concerning redeeming and 
concerning exchanging, to confirm all 
things: a man drew off his shoe, and gave 
it to his neighbour; and this was the 
attestation in Israel.--  

-ויַאֹמֶר הַגאֵֹל לְבעַֹז, קְנהֵ  ח
 לךְָ; ויַשְִלֹף, נעֲַלוֹ. 

8 So the near kinsman said unto Boaz: 
'Buy it for thyself.' And he drew off his 
shoe.  

-ויַאֹמֶר בעַֹז לַזקְֵניִם וכְָל  ט
וֹם, כִי הָעָם, עֵדִים אַתֶּם הַי

אֲשֶר -כָל-קָניִתִי אֶת
אֲשֶר -לאֱֶלִימֶלֶךְ, ואְֵת כָל

 מִידַ, נעֳָמִי. --לְכִלְיוֹן וּמַחְלוֹן

9 And Boaz said unto the elders, and unto 
all the people: 'Ye are witnesses this day, 
that I have bought all that was Elimelech's, 
and all that was Chilion's and Mahlon's, of 
the hand of Naomi.  

רוּת הַמּאֲֹבִיהָ -וגְַם אֶת  י
אֵשֶת מַחְלוֹן קָניִתִי ליִ 

הַמֵּת -לאְִשָה, להְָקִים שֵם
-יכִָרֵת שֵם-נחֲַלָתוֹ, ולְאֹ-עַל

הַמֵּת מֵעִם אֶחָיו, וּמִשַעַר 
 עֵדִים אַתֶּם, הַיוֹם.   מְקוֹמוֹ:

10 Moreover Ruth the Moabitess, the wife 
of Mahlon, have I acquired to be my wife, 
to raise up the name of the dead upon his 
inheritance, that the name of the dead be 
not cut off from among his brethren, and 
from the gate of his place; ye are witnesses 
this day.'  

-הָעָם אֲשֶר-ויַאֹמְרוּ כָל  יא
עֵדִים; יתִֵּן --בַשַעַר, והְַזקְֵניִם

-הָאִשָה הַבָאָה אֶל-אֶת ’ה
בֵיתֶךָ, כְרָחֵל וּכְלאֵָה אֲשֶר 

בֵית -בָנוּ שְתֵּיהֶם אֶת
חַילִ -ישְִרָאֵל, ועֲַשֵה

שֵם בְבֵית -בְאֶפְרָתָה, וּקְרָא

11 And all the people that were in the gate, 
and the elders, said: 'We are witnesses. 
The LORD make the woman that is come 
into thy house like Rachel and like Leah, 
which two did build the house of Israel; 
and do thou worthily in Ephrath, and be 
famous in Beth-lehem;  
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 לחֶָם. 

ויִהִי בֵיתְךָ כְבֵית פֶרֶץ,   יב
--ילְָדָה תָמָר לִיהוּדָה-אֲשֶר

לְךָ,  ’הַזרֶַע, אֲשֶר יתִֵּן ה-מִן
 הַנעֲַרָה, הַזאֹת. -מִן

12 and let thy house be like the house of 
Perez, whom Tamar bore unto Judah, of 
the seed which the LORD shall give thee 
of this young woman.'  

-רוּת ותְַּהִי-ויַקִַח בעַֹז אֶת  יג
לוֹ לאְִשָה, ויַבָאֹ אֵלֶיהָ; ויַתִֵּן 

 לָהּ הֵרָיוֹן, ותֵַּלדֶ בֵן.  ’ה

13 So Boaz took Ruth, and she became his 
wife; and he went in unto her, and the 
LORD gave her conception, and she bore a 
son.  

-ותַּאֹמַרְנהָ הַנשִָים, אֶל  יד
, אֲשֶר לאֹ ’נעֳָמִי, בָרוּךְ ה

הִשְבִית לָךְ גאֵֹל הַיוֹם; 
 ויְקִָרֵא שְמוֹ, בְישְִרָאֵל. 

14 And the women said unto Naomi: 
'Blessed be the LORD, who hath not left 
thee this day without a near kinsman, and 
let his name be famous in Israel.  

והְָיהָ לָךְ למְֵשִיב נפֶֶש,   טו
כִי   שֵיבָתֵךְ:-וּלְכַלְכֵל אֶת
אֲהֵבַתֶךְ, -כַלָּתֵךְ אֲשֶר

הִיא טוֹבָה לָךְ, -ילְדַָתּוּ, אֲשֶר
 מִשִבְעָה בָניִם. 

15 And he shall be unto thee a restorer of 
life, and a nourisher of thine old age; for 
thy daughter-in-law, who loveth thee, who 
is better to thee than seven sons, hath 
borne him.'  

הַילֶדֶ -ותִַּקַח נעֳָמִי אֶת  טז
לוֹ -ותְַּשִתֵהוּ בְחֵיקָהּ, ותְַּהִי

 לאְמֶֹנתֶ. 

16 And Naomi took the child, and laid it in 
her bosom, and became nurse unto it.  

ותִַּקְרֶאנהָ לוֹ הַשְכֵנוֹת   יז
בֵן לְנעֳָמִי; -שֵם לאֵמרֹ, ילֻּדַ

ותִַּקְרֶאנהָ שְמוֹ עוֹבֵד, הוּא 
 }פ{   ישִַי אֲבִי דָודִ.-אֲבִי

17 And the women her neighbours gave it 
a name, saying: 'There is a son born to 
Naomi'; and they called his name Obed; he 
is the father of Jesse, the father of David. 
{P}  

ואְֵלֶּה תּוֹלדְוֹת פָרֶץ, פֶרֶץ   יח
 חֶצְרוֹן. -הוֹלִיד אֶת

18 Now these are the generations of Perez: 
Perez begot Hezron;  

רָם, -וחְֶצְרוֹן הוֹליִד אֶת  יט
 עַמִּינדָָב. -יד אֶתורְָם הוֹלִ 

19 and Hezron begot Ram, and Ram begot 
Amminadab;  

-ועְַמִּינדָָב הוֹליִד אֶת  כ
-נחְַשוֹן, ונְחְַשוֹן הוֹליִד אֶת

 שַלמְָה. 

20 and Amminadab begot Nahshon, and 
Nahshon begot Salmon;  

בעַֹז, -ושְַלמְוֹן הוֹליִד אֶת  כא
 עוֹבֵד. -יד אֶתוּבעַֹז הוֹלִ

21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot 
Obed;  

ישִָי, -ועְבֵֹד הוֹליִד אֶת  כב
 ְ  דָודִ.-ישִַי הוֹליִד אֶתו

22 and Obed begot Jesse, and Jesse begot 
David. {P} 
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Podlesie, Bełchatów 

County, Łódź 

Voivodeship, Poland - 

Haifa, Israel 

1914-2002 in 

 

 
Iyun 1: Who Wrote Ruth and Why? 

1. Talmud, Baba Basra 14b 

 ושופטים ורות שמואל כתב ספרו

 
2. Ibn Ezra, Introduction to Megillas Ruth 
בשם אל יחזיק ידי וזכרו יעמיד הודי, בפירוש על מגילת רות לאברהם ספרדי; נאום אברהם בעבור היות דוד שורש 

 מלכות ישראל נכתב בספרי הקודש יחס דוד:
3. Ruth Rabba, Parsha 2 

 
 .רה ולא איסור ולא היתר ולמה נכתבה ללמדך כמה שכר טוב לגומלי חסדיםא"ר זעירא מגלה זו אין בה לא טומאה ולא טה

 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Narbonne
http://en.wikipedia.org/wiki/Hachmei_Provence
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4. I Shmuel 10:1 

ִּקַח שְׁמוּאֵל אֶת ִּצקֹ עַל-ויַ קֵהוּ; ויַאֹמֶר--ראֹשוֹ-פַךְ הַשֶמֶן, ויַ ִּשָּׁ חֲךָ -הֲלוֹא כִּי--ויַ שָּׁ  נחֲַלָּׁתוֹ, לְׁנָּׁגִּיד.-עַל ’המְׁ
 

5. I Shmuel 16:1 

אַבֵל אֶל-מוּאֵל, עַדשְׁ -אֶל ’הויַאֹמֶר  תְׁ ה מִּ תַי אַתָּׁ לֹךְ עַל-מָּׁ מְׁ יו, מִּ תִּ אַסְׁ ְׁלֵךְ -שָּׁאוּל, ואֲַנִּי מְׁ נְׁךָ שֶמֶן, ו אֵל; מַלֵא קַרְׁ רָּׁ ִּשְׁ י
לָּׁחֲךָ אֶל ִּשַי בֵית-אֶשְׁ י-י מִּ נָּׁיו לִּי, מֶלֶךְ.-כִּי--הַלַחְׁ י בְׁבָּׁ יתִּ אִּ  רָּׁ

 
6. Seforno, Shmos 4:27 

 ן וישקהו, ויאמר הלא כי משחך ה' על נחלתו לנגיד )ש"א י, א(:כמנשק דבר קדוש, כעני .וישק לו
 

7. I Shmuel 16:6-13 

א אֶת ו   י בְׁבוֹאָּׁם, ויַרְַׁ ְׁהִּ יחוֹ. }ס{  ’האֱלִּיאָּׁב; ויַאֹמֶר, אַךְ נגֶֶד -ויַ שִּ ְׁאֶל-תַבֵט אֶל-שְׁמוּאֵל, אַל-אֶל ’הויַאֹמֶר  זמְׁ אֵהוּ ו גְׁבהַֹ -מַרְׁ

תוֹ תִּ --קוֹמָּׁ אַסְׁ םכִּי מְׁ אָּׁדָּׁ אֶה הָּׁ ִּרְׁ ַ --יהוּ: כִּי לאֹ, אֲשֶר י ִּם, ו אֶה לַעֵיניַ ִּרְׁ ם י אָּׁדָּׁ אֶה לַלֵבָּׁב.  ’הכִּי הָּׁ ִּרְׁ ִּשַי אֶל חי א י ִּקְׁרָּׁ ב, -ויַ ינָּׁדָּׁ אֲבִּ

ה; ויַאֹמֶר, גַם ט. ’הבָּׁחַר -בָּׁזהֶ לאֹ-ויַעֲַבִּרֵהוּ לִּפְׁניֵ שְׁמוּאֵל; ויַאֹמֶר, גםַ ִּשַי, שַמָּׁ בְׁעַת  י. ’הבָּׁחַר -לאֹ בָּׁזהֶ-ויַעֲַבֵר י ִּשַי שִּ ויַעֲַבֵר י

נָּׁיו, לִּפְׁניֵ שְׁמוּאֵל; ויַאֹמֶר שְׁמוּאֵל אֶל ִּשַי, לאֹ-בָּׁ אַר -ויַאֹמֶר שְׁמוּאֵל אֶל יאבָּׁאֵלהֶ.  ’הבָּׁחַר -י ים, ויַאֹמֶר עוֹד שָּׁ ִּשַי, הֲתַמוּ הַנְׁעָּׁרִּ י

נהֵ רעֶֹה בַצאֹן; ויַאֹמֶר שְׁמ ְׁהִּ ן, ו ְׁקָּׁחֶנוּ, כִּי לאֹ-וּאֵל אֶלהַקָּׁטָּׁ ה ו לְׁחָּׁ ִּשַי שִּ מוֹנִּי,  יבבאֹוֹ פהֹ. -נָּׁסבֹ עַד-י ְׁהוּא אַדְׁ יאֵהוּ ו ְׁבִּ לחַ ויַ ִּשְׁ ויַ

י; }פ{-עִּם ְׁטוֹב ראִֹּ ִּם ו ְׁפֵה עֵיניַ  י

חֵהוּ, כִּי ’הויַאֹמֶר  שָּׁ ִּקַח שְׁמוּאֵל אֶת יגזהֶ הוּא. -קוּם מְׁ ֹ -ויַ שַח א ִּמְׁ צְׁלחַ רוּחַ קֶרֶן הַשֶמֶן, ויַ יו, ותִַּ קֶרֶב אֶחָּׁ ִּד, מֵהַיוֹם -אֶל ’ה-תוֹ בְׁ ו דָּׁ

ה. תָּׁ מָּׁ רָּׁ ָּׁקָּׁם שְׁמוּאֵל, ויַלֵךְֶ הָּׁ עְׁלָּׁה; ויַ ָּׁמָּׁ  הַהוּא ו
8. Radak, I Shmuel 16:6 

פי' אמר בלבו או בפיו כי חשב כי זה הוא המלך שצוהו האל למשוח לפי שהיה בכור בבני ישי  - ויאמר אך נגד ה' משיחו
ראהו יפה צורה וקומ' כשאול וחשב כי הקב"ה בוחר באנשים יפה קומה וצורה למלכות כדי שיהא מוראו על העם  ועוד כי

וכן אמר בשאול הראיתם אשר בחר בו ה' כי אין כמוהו בכל העם וכן הוא כמו שחשב שמואל כי בעל קומה וצורה יפה 
 .בוחר בו האל למלוכה

 
9. Radak, I Shmuel 16:12 

ענין זירוז וכן קום עבור את הירדן הזה קומו ועברו לכם קום התהלך בארץ, ורבותינו ז"ל דרשו אמר  קום - קום משחהו
 לו הב"ה משיחי עומד ואתה קדוש יושב קום משחהו

10. I Shmuel 17:55-58 

אוֹת שָּׁאוּל אֶת נה ְׁכִּרְׁ י, אָּׁמַר אֶל-ו ִּד, יצֵֹא לִּקְׁרַאת הַפְׁלִּשְׁתִּ ו י-אַבְׁנרֵ שַר הַצָּׁבָּׁא, בֶן-דָּׁ -זהֶ הַנעַַר אַבְׁנרֵ; ויַאֹמֶר אַבְׁנרֵ, חֵי-מִּ

י. -נפְַׁשְׁךָ הַמֶלֶךְ אִּם עְׁתִּ ָּׁדָּׁ ה, בֶן נוי י-ויַאֹמֶר, הַמֶלֶךְ: שְׁאַל אַתָּׁ עָּׁלםֶ. }ס{ -מִּ ִּד, מֵהַכוֹת אֶת נזזהֶ הָּׁ ו ִּקַח -וּכְׁשוּב דָּׁ י, ויַ תִּ הַפְׁלִּשְׁ

ְׁבִּאֵהוּ לִּפְׁניֵ שָּׁאוּל;  ָּׁדוֹ. אתֹוֹ אַבְׁנרֵ, ויַ י י, בְׁ ְׁראֹש הַפְׁלִּשְׁתִּ ִּד, בֶן-ויַאֹמֶר אֵלָּׁיו שָּׁאוּל, בֶן נחו ו ה הַנָּׁעַר; ויַאֹמֶר דָּׁ י אַתָּׁ ִּשַי -מִּ ךָ י עַבְׁדְׁ

י. מִּ  בֵית הַלחְַׁ

 
11. Talmud, Yevomos 76b 

אם לאו. מ"ט?  א"ל דואג האדומי: עד שאתה משאיל עליו אם הגון הוא למלכות אם לאו, שאל עליו אם ראוי לבא בקהל
ולא ממזרת! ממזר  -ולא מואבית. אלא מעתה, ממזר  -ולא עמונית, מואבי  -דקאתי מרות המואביה. א"ל אבנר, תנינא: עמוני 

ולא מצרית! שאני הכא, דמפרש טעמא דקרא: זעל אשר לא קדמו אתכם בלחם ובמים, דרכו של איש  -כתיב, מום זר. מצרי 
היה להם לקדם אנשים לקראת אנשים, ונשים לקראת נשים! אישתיק. מיד: ויאמר המלך לקדם, ולא דרכה של אשה לקדם. 

שאל אתה בן מי זה העלם, התם קרי ליה נער, הכא קרי ליה עלם! הכי קא אמר ליה: הלכה נתעלמה ממך, צא ושאל בבית 
הני קושייתא, אישתיקו. בעי אקשי להו דואג כל  ולא מואבית. -ולא עמונית, מואבי  -המדרש. שאל, אמרו ליה: עמוני 

לאכרוזי עליה, מידועמשא בן איש ושמו יתרא הישראלי אשר בא אל אביגיל בת נחש, וכתיב: ביתר הישמעאלי! אמר רבא: 
מלמד, שחגר חרבו כישמעאל ואמר: כל מי שאינו שומע הלכה זו ידקר בחרב, כך מקובלני מבית דינו של שמואל הרמתי: 

 ולא מואבית -בי ולא עמונית, מוא -עמוני 
 

12. I Shmuel 19:18 

ִּד  ו ְׁדָּׁ ָּׁבאֹ אֶלו לטֵ, ויַ ִּמָּׁ ה, ויַגֶַד-בָּׁרַח ויַ תָּׁ מָּׁ רָּׁ לוֹ שָּׁאוּל; ויַלֵךְֶ הוּא וּשְׁמוּאֵל, ויַשְֵׁבוּ -אֲשֶר עָּׁשָּׁה-לוֹ, אֵת כָּׁל-שְׁמוּאֵל הָּׁ

נָּׁיוֹת(.  בנוית )בְׁ
13. Talmud, Zevochim 54b 

 

ד ושמואל וישבו בנויות ברמה, וכי מה ענין נויות אצל רמה? אלא, שהיו יושבין ברמה דרש רבא, מאי דכתיב: בוילך דו
 .ועוסקין בנויו של עולם
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Deeper Level in Pesukim: Perek Alef 

Why They Were Punished So Severely 

1. Leaving Israel 
1. Talmud, Baba Basra  91a 

 בסלע אא"כ עמדו סאתים -ת"ר: אין יוצאין מארץ לחו"ל 

 
2. Rambam, Melochim 5:9 

אסור לצאת מארץ ישראל לחוצה לארץ לעולם, אלא ללמוד תורה או לישא אשה או להציל מן העכו"ם ויחזור לארץ, וכן 
יוצא הוא לסחורה, אבל לשכון בחוצה לארץ אסור אלא אם כן חזק שם הרעב עד שנעשה שוה דינר חטין בשני דינרין, 

מעות מצויות והפירות ביוקר, אבל אם הפירות בזול ולא ימצא מעות ולא במה ישתכר במה דברים אמורים כשהיו ה
ואבדה פרוטה מן הכיס, יצא לכל מקום שימצא בו ריוח, ואף על פי שמותר לצאת אינה מדת חסידות שהרי מחלון וכליון 

 שני גדולי הדור היו ומפני צרה גדולה יצאו ונתחייבו כלייה למקום.

2. Settling Down 
1. Malbim 1:2 and 4 

ויבואו ר"ל והגם שתחלה יצאו רק לגור בשדי מואב לפי שעה, אחר שבאו שדי מואב היו שם, ר"ל אז הסכימו בדעתם 
 להשאר שם בקביעות:

 ועוד חטאו במה שישבו שם כעשר שנים שכבר מבואר שנתיאשו לגמרי מלחזור לא"י:
 

3. Responsibility 
1. Talmud, Baba Basra 91b 

ר אבין א"ר יהושע בן קרחה: חס ושלום, שאפי' מצאו סובין לא יצאו, ואלא מפני מה נענשו? שהיה להן לבקש אמר רב חייא ב
 רחמים על דורם ולא בקשו, שנאמר: בבזעקך יצילוך קבוציך

 
2. Yalkut Shimoni, Ruth 598 

בטוחים עליו ואומר שאם  ולמה נענש, לפי שהפיל לבן של ישראל לבליוטס של מלך שהיה שרוי במדינה והיו בני המדינה

תבא שנת בצורת שיכול לפרנס המדינה עשר שנים, וכיון שבאת שנת בצורת היתה שפחתו עומדת בסירקי וקופתה בידיה, כך 
אלימלך מגדולי הדור ומפרנסי הדור היה וכיון שבאו שני רעבון אמר עכשו יהיו כל ישראל מסובין בקופתן על פתחי וזה בא 

 .ו, מה עשה עמד וברח מפניהם הדא גרמא ליה שנאמר וילך איש מבית לחםבקופתו וזה בא בכפיפ

 
 

3. Talmud, Baba Basra 91b 

 -כתיב: גמחלון וכליון, וכתיב: דיואש ושרף! רב ושמואל, חד אמר: מחלון וכליון שמן, ולמה נקרא שמן ]יואש ושרף[ יואש 
 -יואש ושרף שמן, ולמה נקרא שמן מחלון וכליון? מחלון שנתחייבו שריפה למקום; וחד אמר:  -שנתיאשו מן הגאולה, שרף 

 .שנתחייבו כליה למקום -שעשו גופן חולין, וכליון 

 
4. Yalkut Shimoni, Ruth 600 

וישאו להם נשים מואביות מי גרם להם לישא נשים מואביות, אלא שעשו כעמון ומואב בצרות עין על דבר אשר לא קדמו 
 אתכם בלחם ובמים
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5. Ramban, Devorim 23:5 
והנראה אלי כי הכתוב הרחיק שני האחים האלה שהיו גמולי חסד מאברהם, שהציל אביהם ואמם מן החרב והשבי 

)בראשית יד טז(, ובזכותו שלחם השם מתוך ההפכה )שם יט כט(. והיו חייבין לעשות טובה עם ישראל, והם עשו עמהם 
אחד לא קדם אותו בלחם ובמים כאשר קרבו למולו, כמו שכתוב רעה. האחד שכר עליו בלעם בן בעור והם המואבים, וה

 )לעיל ב יח יט( אתה עובר היום את גבול מואב את ער וקרבת מול בני עמון.
 

6. Tehillim 109:8-18 

ימָָיו מְעַטִים; פְקֻדָתוֹ, יקִַח -ח יהְִיוּ
 אַחֵר. 

8 Let his days be few; let another take his charge. 

בָניָו יתְוֹמִים; ואְִשְתּוֹ, -יוּט יהְִ 
 אַלְמָנהָ. 

9 Let his children be fatherless, and his wife a widow. 

י ונְוֹעַ ינָוּעוּ בָניָו ושְִאֵלוּ; ודְָרְשוּ, 
 מֵחָרְבוֹתֵיהֶם. 

10 Let his children be vagabonds, and beg; and let them seek their 
bread out of their desolate places. 

לוֹ; ויְבָזֹוּ -אֲשֶר-יא ינְקֵַש נוֹשֶה, לְכָל

 זרִָים יגְִיעוֹ. 

11 Let the creditor distrain all that he hath; and let strangers make 
spoil of his labour. 

יהְִי -לוֹ, משֵֹךְ חָסֶד; ואְַל-יהְִי-יב אַל
 חוֹנןֵ, לִיתוֹמָיו. 

12 Let there be none to extend kindness unto him; neither let there 
be any to be gracious unto his fatherless children. 

אַחֲרִיתוֹ לְהַכְרִית; בְדוֹר -יג יהְִי

 אַחֵר, ימִַּח שְמָם. 

13 Let his posterity be cut off; in the generation following let their 
name be blotted out. 

; וחְַטַאת ’ה-אֶל--ן אֲבתָֹיויד יזִכֵָר, עֲוֹ
 תִּמָּח. -אִמּוֹ, אַל

14 Let the iniquity of his fathers be brought to remembrance unto 
the LORD; and let not the sin of his mother be blotted out. 

תָּמִיד; ויְכְַרֵת מֵאֶרֶץ  ’ה-טו יהְִיוּ נגֶֶד

 זכְִרָם. 

15 Let them be before the LORD continually, that He may cut off 
the memory of them from the earth. 

 אֲשֶר לאֹ זכַָר, עֲשוֹת חָסֶד: --טז יעַַן
ונְכְִאֵה --עָניִ ואְֶבְיוֹן-ויַרְִדףֹ, אִיש

 לֵבָב; למְוֹתֵת. 

16 Because that he remembered not to do kindness, {N} 
but persecuted the poor and needy man, and the broken in heart 
he was ready to slay. 

חָפֵץ -יז ויַאֱֶהַב קְלָלָה, ותְַּבוֹאֵהוּ; ולְאֹ
 בִבְרָכָה, ותִַּרְחַק מִמֶּנוּ. 

17 Yea, he loved cursing, and it came unto him; and he delighted 
not in blessing, and it is far from him. 

יח ויַלְִבַש קְלָלָה, כְמַדוֹ: ותַָּבאֹ כַמַּיםִ 

 בְקִרְבוֹ; וכְַשֶמֶן, בְעַצְמוֹתָיו. 

18 He clothed himself also with cursing as with his raiment, and it 
is come into his inward parts like water, and like oil into his bones. 

Ruth’s Conversion 
1. Zecharya 8:20-23 

מַר,  כ ים רַבוֹת.  צְׁבָּׁאוֹת: ’הכהֹ אָּׁ בֵי עָּׁרִּ ְׁישְֹׁ ים, ו ָּׁבאֹוּ עַמִּ בֵי אַחַת אֶל כא  עדֹ אֲשֶר י לְׁכוּ יוֹשְׁ ְׁהָּׁ אַחַת לֵאמרֹ, נלְֵׁכָּׁה -ו
לוֹךְ לְׁחַלוֹת אֶת ניֵ -הָּׁ נִּי.-אֵלְׁכָּׁה, גַם צְׁבָּׁאוֹת; ’ה-, וּלְׁבַקֵש, אֶת’הפְׁ ים, לְׁבַקֵש  כב  אָּׁ ִּם עֲצוּמִּ ְׁגוֹי ים ו ים רַבִּ וּבָּׁאוּ עַמִּ

ִּם, וּלְׁחַלוֹת, אֶת ’ה-אֶת לָּׁ ניֵ -צְׁבָּׁאוֹת בִּירוּשָּׁ מַר, -כהֹ כג  }ס{  .’הפְׁ ה  ’האָּׁ רָּׁ ִּיקוּ עֲשָּׁ ה, אֲשֶר יחֲַז הֵמָּׁ ים הָּׁ ָּׁמִּ צְׁבָּׁאוֹת, בַי

 ִּ כלֹ לְׁשנֹוֹת הַגוֹי ים מִּ כֶםאֲנָּׁשִּ י לֵאמרֹ, נלְֵׁכָּׁה עִּמָּׁ ְׁהוּדִּ יש י ִּיקוּ בִּכְׁנףַ אִּ ְׁהֶחֱז כֶם.כִּי שָּׁ --ם; ו ים עִּמָּׁ   מַעְׁנוּ, אֱלֹהִּ
2. Rashi, Ruth 1:12 

שאנשא לו ואוליד בנים ותנשא /ותנשאו/ להם שאינם אסורים לכם ואינכם אסורים להם  - כי זקנתי מהיות לאיש

קה ליבם לפי שלא היו למחלון וכליון קדושין בהן שנכריות היו ולא משום אשת אחיו שלא היה בעולמו שאינה זקו

 נתגיירו ועכשיו הן באות להתגייר כמו שנאמר כי אתך נשוב לעמך מעתה נהיה לעם אחד:
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3. Rashi, Ruth 1:15-16 

זה טעמו למעלה תחת השי"ן לפי שהוא לשון עבר )אסתר ב( ובבקר היא שבה טעמו למטה  - ( הנה שבה יבמתך)טו

 בי"ת לפי שהוא לשון הווה וכן כל כיוצא בהם:ב

 אל תפצרי בי: - אל תפגע בי)טז( 

מכאן אמרו רבותינו ז"ל גר שבא להתגייר מודיעים לו מקצת עונשים שאם בא לחזור בו  -כי אל אשר תלכי אלך   

תלכי אלך,  יחזור שמתוך דברים של רות אתה למד שאמרה לה נעמי אסור לנו לצאת חוץ לתחום בשבת א"ל באשר

אסור לנו להתייחד נקבה עם זכר שאינה אישה אמרה לה באשר תליני אלין, עמנו מובדלים משאר עמים בשש מאות 

ושלש עשרה מצות עמך עמי, אסור לנו ע"א אלהיך אלהי, ארבע מיתות נמסרו לבית דין באשר תמותי אמות, שני 

 ן ונחנקין אמרה לה ושם אקבר:קברים נמסרו לבית דין אחד לנסקלין ונשרפין ואחד לנהרגי

 
       4. Malbim, Ruth 1:4 

. והנה הבנים הוסיפו לחטוא במה שנשאו נשים מואביות שלא גיירו אותן כמ"ש במדרש ועז"א שם וישאו
האחת ערפה, כי בגירותן היו משנים את שם הקודם והם נשארו וגם זה מבואר מלשון וישאו, שעל לקיחה 

קיחה ולשון וישאו בא לרוב בנשואין של נשים נכריות בכל ספר עזרא ונחמיה ועל בקדושין כדת בא לשון ל
 .אשה שהיתה

 
       5. Ibn Ezra, Ruth  1:2 

לא ידענו המקרים שהיו על שנקראו כן כמו יששכר גם משה, ובדרש אומר שהם יואש ושרף  - מחלון וכליון
אביות מותרות לישראל כי הכתוב לא אסר כי אם בעבור שלקחו בנות מואב ושם כתוב אשר בעלו למואב והמו

 עמוני ומואבי שלא יבואו בקהל ושלא יקחו מבנות ישראל ובספר עזרא אבאר זה בטוב:
 
פעם אחרת להודיעם שהם אזרחים, ועוד בעבור שאמר אפרתים וזאת המלה פעם הוא  - וטעם מבית לחם  

שם אשת כלב בן חצרון ונקרא המקום על ליחס המקום הנקרא אפרת ופעם אחת ממשפחת אפרים ואפרת 
 שמה כמו מצרים ולא יתכן שיקחה מחלון וכליון אלו הנשים עד שנתגיירו והעד אל עמה ואל אלהיה:

 
       6. Ibn Ezra 1:14 

 עד שהתגיירו:ל - אל עמה ואל אלהיה  

 

Deeper Level in Pesukim: Perek Beis 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Malbim 2:4 

Elimelech Shalmon Ploni Almoni 

Nachshon ben Aminadav 

Boaz Machlon Kilyon 
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מרו שבועז ובית דינו תקנו שיהיו שואלים שלום חברו בשם, והיה בעצת הסנהדרין כמ"ש בברכות )דף חז"ל א
סג( וכי תימא בועז מדעתא דנפשיה עביד וכו' כי אין להזכיר ש"ש לבטלה וכמ"ש בספרא )ויקרא סי' יד( דלא 

ם לא שמעו כמ"ש ויהי בימי לימא לה' קרבן וכו', אך בראותם אז שהי' ביניהם גזל משפט וצדק וגם אל שופטיה
שפוט השופטים, וכאשר נתמנה בועז לשופט תקן שיהיו שואלים שלום חברו בשם, לקבוע בלבם כי ה' משמים 

משקיף עליהם ועל שלומם, ושלום הקבוץ משתתף עם השגחת ה' עד שה' הנקרא שלום משתתף עם שלום 
דברים שבינם לבין רעיהם ודרישת שלומם שבין אדם לחברו, וגם התעוררות שישוו ה' לנגדם תמיד וגם ב

וטובתם, ועז"א והנה בועז בא מבית לחם שמספר שנעשה דבר חדש בבית לחם במושב הזקנים שע"ז מורה 
מלת והנה, ובועז בא משם בדבר החדש שאמר לקוצרים ה' עמכם, ועפ"ז הזכירו גם הם ש"ש שיברכהו ה', 

  וכמ"ש ולא אמרו העוברים ברכת ה' עליכם וכו'
2. Malbim 2:21 

ותאמר רות המואביה, ורות לא הבינה ענין היבום רק מ"ש שהוא קרוב ושע"כ יעש עמהם חסד להחיותם, ע"ז 
אמרה גם כי אמר אלי עם הנערים אשר לי תדבקין באמת הוא אמר לה וכה תדבקין עם נערותי, רק באשר היא 

יו וחשבה שכונתו שתדבק עם אנשיו היתה מואביה ושם אין מתרחקים מן הנערים לא הבינה לדייק בדבר
 שהנערים היו עיקר אצלה שחשבה שאחד מהם ישא אותה

 

3. Yalkut Shimoni(taf reish deled) 

 חדשים שלשה החטים וקציר השעורים קציר כלות עד שנאמר מקום כל נחמני בר שמואל רבי אמר

 

4. Baba Basra 91a 

 מאה: רב אמר הונא רב בר רבה דאמר, הונא רב בר דרבה אידך כי ?ל"קמ מאי. בעז זה אבצן: רב אמר הונא רב בר רבה אמר
 מן לבניו הביא בנות ושלשים החוצה שלח בנות ושלשים בנים שלשים לו בויהי: שנאמר, לבניו בעז עשה משתאות ועשרים

 זימן לא לןובכו, חמיו בבית ואחד אביו בבית אחד, משתאות שני עשה ואחת אחת ובכל, שנים שבע ישראל את וישפט החוץ

 .בחייו מתו וכולן: תאנא. לי פרעא במאי עקרה כודנא: אמר, מנוח את

Deeper Level in Pesukim: Perek Gimel 
1. Devorim 25:5-10 

ו, וּמֵת אַחַד מֵהֶם וּבֵן אֵין-כִּי כה,ה דָּׁ ים יחְַׁ יהֶ אֵשֶת-לאֹ--לוֹ-ישְֵׁבוּ אַחִּ הְׁ ָּׁ -תִּ ה י ְׁבָּׁמָּׁ ָּׁר: י ה הַמֵת הַחוּצָּׁה, לְׁאִּיש ז , וּלְׁקָּׁחָּׁ באֹ עָּׁלֶיהָּׁ

ה.  ִּבְׁמָּׁ ְׁי ָּׁה, הַבְׁכוֹר אֲשֶר תֵלֵד כה,ולוֹ לְׁאִּשָּׁה ו י ְׁהָּׁ ָּׁקוּם, עַל--ו ְׁלאֹ-י יו הַמֵת; ו אֵל. -שֵם אָּׁחִּ רָּׁ ִּשְׁ י חֶה שְׁמוֹ, מִּ ִּמָּׁ ְׁאִּם כה,זי לאֹ -ו

אִּיש, לָּׁקַחַת אֶת פץֹ הָּׁ ה אֶל-יחְַׁ תוֹ הַשַעְׁרָּׁ ְׁבִּמְׁ ה י ְׁעָּׁלְׁתָּׁ תוֹ; ו ְׁבִּמְׁ אֵלהַ -י רָּׁ ִּשְׁ י יו שֵם בְׁ קִּים לְׁאָּׁחִּ י לְׁהָּׁ ְׁבָּׁמִּ ה מֵאֵן י רָּׁ ְׁאָּׁמְׁ ְׁקֵנִּים, ו לאֹ --ז

י.  אוּ כה,חאָּׁבָּׁה, יבְַׁמִּ ְׁקָּׁרְׁ ִּקְׁניֵ-ו ה. -לוֹ ז תָּׁ י לְׁקַחְׁ פַצְׁתִּ ְׁאָּׁמַר, לאֹ חָּׁ ְׁעָּׁמַד ו בְׁרוּ אֵלָּׁיו; ו ְׁדִּ ירוֹ, ו תוֹ אֵלָּׁיו, לְׁעֵיניֵ  כה,טעִּ ְׁבִּמְׁ ְׁנִּגְׁשָּׁה י ו

לְׁ ְׁחָּׁ ְׁקֵנִּים, ו ה, כָּׁכָּׁה יעֵָּׁשֶה לָּׁאִּיש, אֲשֶר לאֹהַז רָּׁ ְׁאָּׁמְׁ ה, ו נְׁתָּׁ ְׁעָּׁ נָּׁיו; ו קָּׁה בְׁפָּׁ ָּׁרְׁ ְׁי ִּבְׁנהֶ אֶת-צָּׁה נעֲַלוֹ מֵעַל רַגְׁלוֹ, ו יו. -י  כה,יבֵית אָּׁחִּ

אֵל: בֵית, חֲלוּץ הַנָּׁעַל. רָּׁ ִּשְׁ י א שְׁמוֹ, בְׁ ְׁנִּקְׁרָּׁ  ו

 

 

2. Yalkut Shimoni(taf reish daled) 

 עמך תרד זכותי לה מרהא, כתיב וירדתי, הגורן וירדת

 

3. Yalkut Shimoni(taf reish alef):   

 ורות תמר יהודה שבט על עצמם מסרו נשים שתי
 

4. Yalkut Shimoni(taf reish vav): 

 שעשית מה על לך להודות לקום אני חייב דוד אמר כך, לך להודות אקום לילה חצות הכתוב שאמר זה, הלילה בחצי ויהי
 וילפת האיש ויחרד הלילה בחצי ויהי שנאמר הלילה בחצי וזקנתי לזקני

 

5. Yalkut Shimoni(taf reish beis) 

 ממך יעמוד שלמה לה רמז כתיב שלמה, שלמה משכורתך ותהי
 



 

Rabbi Ya’akov Trump 17 

6. Ibn Ezra, Ruth 3:13 
יש אומרים כי טוב היה שם הגואל ואילו היה כן למה אמר הכתוב במגלה סור' שבה פה פלוני  -אם יגאלך טוב 

 ם יגאלך הגואל טוב הוא לך שיגאל כי אדם חשוב הוא:אלמוני רק טעמו א
7. Rashi, Ruth 3:13 

אמרה לו בדברים אתה מוציאני קפץ ונשבע לה שאינה מוציאה בדברים ויש מרבותינו אמרו ליצרו נשבע שהיה יצרו  -חי ה' 

 מקטרגו אתה פנוי והיא פנויה בא עליה ונשבע שלא יבא עליה אלא על ידי נישואין:

8. Sanhedrin 93b 

, ברכות[ שש] בשש שמתברכין ממנה לצאת בנים ששה שעתידין לה[ רמז] רמז, אלא? סאין שש ליטול אשה של דרכה וכי

 …ועזריה מישאל, חנניה, דניאל, ומשיח, דוד: הן ואלו

 'וגו' ה ויראת דעת רוח וגבורה עצה רוח ובינה חכמה רוח' ה רוח עליו הונחה דכתיב - משיח
9. Ibn Ezra, Ruth 3:16 

יתכן שלא ראתה אותה עד שפתחה לה הדלת להכנס כמנהג וקצר הכתוב לאמר אנכי רות  -)טז( מי את בתי 
אמתך וכמוהו קראן לו ויאכל לחם וכתוב ויואל משה, ויאמר רבי יונ' המדקדק כי מי מה והטעם מה היה לך 

דעתי כי שמך הוא שם עצם ואמר לי כי כמוהו מי שמך כי אין משפט מי שימצא על הענין כי עם בן אדם לפי 
 ועל כן מי על הענין:

 

10. Ruth 1:21 

יבַנִּי ה א,כא ְׁרֵיקָּׁם הֱשִּ י, ו לַכְׁתִּ לֵאָּׁה הָּׁ י, והַ’אֲנִּי מְׁ קְׁרֶאנָּׁה לִּי, נָּׁעֳמִּ ה תִּ ְׁשַדַי הֵרַע לִּי. ’; לָּׁמָּׁ י, ו  עָּׁנָּׁה בִּ

Deeper Level in Pesukim: Perek Daled 
 

1. Ruth Rabba, Parsha 7:1 

ישב שם והנה הגואל עובר אשר דבר בעז מה לאחורי תרעא הוה קאים, א"ר שמואל בר נחמן אפי' היה ובועז עלה השער ו
בסוף העולם הטיסו הקב"ה והביאו לשם כדי שלא יהא אותו צדיק יושב ומצטער מתוך ישובו, אמר רבי ברכיה כך דרשו שני 

ורות עשתה את שלה ונעמי עשתה את שלה, אמר  גדולי עולם רבי אליעזר ור' יהושע, ר' אליעזר אומר, בעז עשה את שלו

 .הקב"ה אף אני אעשה את שלי, ויאמר סורה שבה פה פלוני אלמוני

 

2. Malbim, Ruth 4:2 

)ב( ויקח עשרה אנשים, חז"ל דרשו שהכין אותם ודרש לפניהם עמוני ולא עמונית, והבין הוא דת"ח שאמר דבר 
עשה אמר אין שומעים לו כי נוגע בדבר, וע"כ הקדים הלכה אם קודם מעשה אמרה שומעים לו ואם אחר מ

לקחתם עתה שאין נוגע בדבר כי עתה הגאולה והיבום שייך אל טוב והוא אינו נוגע בדבר, ועוד אמרו חז"ל 
 שברכת חתנים בעשרה ורצה שיהיו מזומנים תכף אל ברכת חתנים שיהיו שם בכל אופן:

 

3. Ruth Rabba 7:9 

 פסולת מערב איני זרעייתי מערבב אנא לית ליטלה לי חס, ליטלה הולך ואני אותן שנטלו י"ע אלא מתו לא הראשונים אמר 
 .  מואבית ולא מואבי עמונית ולא עמוני הלכה נתחדשה שכבר יודע היה ולא בבני

4. Ibn Ezra, Ruth 4:8 

ם שקבלת זה בועז שלף נעלו ונתן אותו לגואל והנה זה כאשר אמרו חכמינו ז"ל חליפין והטע -וישלף נעלו 
הנעל ונתת תחתיו גאולתך וטעם נעל בעבור שהוא נמצא תמיד ולא יתכן להסיר חלוק או מכנסים שלא ישאר 

 נתתי לך זה הנעל כן הגאולה:, והטעם כאשר ערום, ויש אומרים כי הגואל שלף נעלו ונתנו לבועז
 

5. Malbim, Ruth 4:8 

בקנין סודר, והרשב"א כתב בקדושין )דף כא( עמש"ש  ויאמר הגואל לבעז, אחר שהרשהו לגאול הקנה לו
כדאמר רנב"י לקרוב קרוב קודם והלא קדימת הקרוב תחלה א"צ קרא דילפינן מהקרוב אליו, ותי' דעקר קרא 

אתי לעכב דוקא כסדר הזה שאם הדוד אינו אמיד ובן דוד אמיד אינו נגאל וזה סותר למ"ש גבי בועז שדודו לא 
בן דודו, וצ"ל שזה עצמו הטעם שקבל קנין שזכה לו ע"י קבלת קנין שיהיה עומד במקומו  רצה לגאול ונגאל ע"י

 וכחו ככחו:
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6. Yalkut Shimoni taf reish 

 .מחילה לשון שהוא מחלון, לשם לחוש אדם צריך יוחנן רבי אמר

 

7. Baba Basra 91b 

 [הנמצאות בנותיך שתי: וכתיב, עבדי דוד ומצאתי: דכתיב, ]אמרן יומיא עתיק הללו דברים - עתיקים והדברים
 

8. Baba Kamma 38a-b 

 משה של דעתו על עלה מה וכי, מלחמה בם תתגר ואל מואב את תצר אל[+ אלי: ]ס"הש מסורת( +משה אל' )ה הויאמר
: תורה אמרה, מואב את לעזור אלא באו שלא מדינים ומה: אמר, בעצמו ו"ק משה נשא אלא? ברשות שלא מלחמה לעשות

, מואבים עצמן לא כל שכן! אמר לו הקב"ה: לא כשעלתה על דעתך עלתה על דעתי, שתי אותם והכיתם מדיניםה את וצרור

 .פרידות טובות יש לי להוציא מהן, רות המואביה ונעמה העמונית

 

9. Bereishis Rabba 85:1 

 בשקו עסוק היה ראובן, עניתוובת בשקו עסוק היה ויוסף, יוסף של במכירתו עסוקין היו שבטים, המחשבות את ידעתי אנכי כי
 המשיח מלך של אורו בורא עוסק היה ה"והקב, אשה לו ליקח עסוק היה ויהודה, ובתעניתו בשקו עסוק היה ויעקב, ובתעניתו

 

10. Ruth Rabba Parsha 8 

 והיו שם שלו פמליא וכל המלך עמד, ראשו מעל מרגלית ונפלה למקום ממקום עובר שהיה למלך משל סימון' ור ברכיה' ר 
 העפר את צבר עשה מה, ראשו מעל מרגלית נפלה אמרו ראו, כאן שלו פמליא וכל מלך של טיבו מה אומרים ושבים עוברים
 כך, מרגליתו את המלך מצא אמרו, ומצאה והשלישי, מצאה ולא והשני, מצאה ולא האחד הצבור את וכבד מכבדות והביא
 אלא, תרח נחור פלג עבר שלח ארפכשד שם לייחס לי היה צורך מה המצפ הייתי לך, לך לך לאברהם אמר הוא ברוך הקדוש

 צורך מה לדוד הוא ברוך הקדוש אמר כך, לפניך נאמן לבבו את ומצאת'( ט נחמיה) אברהם הוא אברם'( א  א"דה) בשבילך
 .     עבדי דוד מצאתי בשבילך לא, ישי עובד בועז שלמון נחשון עמינדב רם חצרון פרץ לייחס לי היה

 

11. Baba Basra 91b 

, המלך לאם כסא טוישם: שנאמר, בנה בן של בנו בן שלמה במלכות שראתה המואביה רות זו - שם ישבו במלאכתו המלך עם 
 .מלכות של לאמה: אלעזר ר"וא

 

12. Malbim, Ruth 4:17 

וכבר באר האר"י ז"ל בספר הגלגולים )ע"פ עת אשר שלט האדם באדם לרע לו( שהנשמות העשוקות ביד 
עושקיהם כח בטקלא דעשקית נשמתין א"א להוציא את הנשמה מהם כי הם יונקות שפע על ידם, ומרמים 

ה, וכן אותם שמראים להם מקום פגום וחושבים ששם תשאר הנשמה בידם, ולבסוף תתגבר הנשמה על עושקי
נשמת השבטים נתנו ברחל ולאה שהיו אחיות וחשבו כי ישארו הנשמות בטומאה אחר שנשאו באיסור וכן 

נשמת פרץ בתמר ונשמת רות ונעמי בעמון ומואב, וע"כ אמר דוד בני איש עד מה כבודי לכלמה, ואמר במד' 
ם לא באתם מאיסור שתי שהיו אומרים שבא מרות המואביה והוא אומר להם אמרו בלבבכם על משכבכם ואת

אחיות ודומו, וזאת הרגישו העם והזקנים ואמרו יתן ה' את האשה וכו' כרחל וכלאה, ויהי ביתך כבית פרץ 
 אשר ילדה תמר, שכ"ז היה מוכרח כדי להוציא הנפשות האלה במרמה זו מיד עושקיהם כח:
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IYUN 1: Closing the Triangle 

 

 
“Ruth and the Structure of Covenant History,” Harold Fisch. Vetus Testamentum XXXII, 4 (1982) 
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Text of  Yehuda and Tamar 

Text of Lot and Daughters 

 

יו; ויַטֵ עַד לח,א ה מֵאֵת אֶחָּׁ ְׁהוּדָּׁ וא, ויַרֵֶד י י בָּׁעֵת הַהִּ ְׁהִּ ה.-ויַ ירָּׁ י, וּשְׁמוֹ חִּ א לח,ב  אִּיש עֲדֻלָּׁמִּ ה בַתשָּׁ -ויַרְַׁ ְׁהוּדָּׁ אִּיש כְׁנעֲַנִּי, וּשְׁמוֹ שוּעַ; -ם י

. ָּׁבאֹ אֵליֶהָּׁ , ויַ ִּקָּׁחֶהָּׁ א אֶת לח,ג  ויַ ִּקְׁרָּׁ מוֹ, עֵר.-ותַַהַר, ותֵַלדֶ בֵן; ויַ א אֶת לח,ד  שְׁ קְׁרָּׁ מוֹ, אוֹנָּׁן.-ותַַהַר עוֹד, ותֵַלדֶ בֵן; ותִַּ ותַסֶֹף  לח,ה  שְׁ

א קְׁרָּׁ ה אתֹוֹ.-אֶת עוֹד ותֵַלֶד בֵן, ותִַּ תָּׁ ִּיב, בְׁלִּדְׁ ָּׁה בִּכְׁז י ְׁהָּׁ ר. לח,ו  שְׁמוֹ שֵלָּׁה; ו מָּׁ ה אִּשָּׁה, לְׁעֵר בְׁכוֹרוֹ; וּשְׁמָּׁה, תָּׁ ְׁהוּדָּׁ ִּקַח י י, עֵר  לח,ז  ויַ ְׁהִּ ויַ

ה ְׁהוּדָּׁ תֵהוּ, ה’רַע, בְׁעֵיניֵ ה--בְׁכוֹר י ְׁמִּ ה לְׁאוֹנָּׁן, באֹ אֶל לח,ח  .’; ויַ ְׁהוּדָּׁ יךָ.אֵשֶת אָּׁחִּ -ויַאֹמֶר י קֵם זרֶַע, לְׁאָּׁחִּ ְׁהָּׁ ה; ו ְׁיבֵַם אתָֹּׁ ויַדֵַע  לח,ט  יךָ ו

ָּׁה אִּם י ְׁהָּׁ ָּׁרַע; ו יהֶ הַז ִּהְׁ ן-בָּׁא אֶל-אוֹנָּׁן, כִּי לאֹ לוֹ י י נְׁתָּׁ צָּׁה, לְׁבִּלְׁתִּ ְׁשִּחֵת אַרְׁ יו, ו יו.-אֵשֶת אָּׁחִּ ָּׁמֶת, ’ויַרֵַע בְׁעֵיניֵ ה לח,י  זרֶַע, לְׁאָּׁחִּ ה; ויַ , אֲשֶר עָּׁשָּׁ

נָּׁה בֵית לח,יא  אתֹוֹ.-גםַ בִּי אַלְׁמָּׁ ר כלַָּׁתוֹ שְׁ מָּׁ ה לְׁתָּׁ ְׁהוּדָּׁ נִּי-אָּׁבִּיךְ, עַד-ויַאֹמֶר י ִּגְׁדַל שֵלָּׁה בְׁ ָּׁמוּת גםַ-כִּי אָּׁמַר, פֶן--י ר, -י מָּׁ יו; ותֵַלךְֶ תָּׁ הוּא כְׁאֶחָּׁ

. ת, בַת לח,יב  ותֵַשֶב בֵית אָּׁבִּיהָּׁ מָּׁ ים, ותַָּׁ ָּׁמִּ בוּ, הַי ִּרְׁ ְׁהוּדָּׁ -שוּעַ אֵשֶת-ויַ ה, ויַעַַל עַלי ְׁהוּדָּׁ ִּנָּׁחֶם י י-ה; ויַ עֲדֻלָּׁמִּ ה רֵעֵהוּ הָּׁ ירָּׁ ְׁחִּ ְׁזיֵ צאֹנוֹ הוּא ו --גזֹ

ה. נָּׁתָּׁ מְׁ ר, לֵאמרֹ: לח,יג  תִּ מָּׁ ה, לָּׁגזֹ צאֹנוֹ.  ויַגֻדַ לְׁתָּׁ נָּׁתָּׁ מְׁ יךְ עלֶֹה תִּ מִּ נהֵ חָּׁ כַס בַצָּׁעִּיף  לח,יד  הִּ , ותְַׁ ה מֵעָּׁליֶהָּׁ נוּתָּׁ סַר בִּגְׁדֵי אַלְׁמְׁ ותַָּׁ

 ַ ִּם, אֲשֶר עַלו עַלָּׁף, ותֵַשֶב בְׁפֶתַח עֵיניַ תְׁ ה:-תִּ נָּׁתָּׁ מְׁ ה, כִּי  דֶרֶךְ תִּ אֲתָּׁ וא, לאֹ-כִּי רָּׁ ְׁהִּ נָּׁה לוֹ לְׁאִּשָּׁה.-גָּׁדַל שֵלָּׁה, ו ה,  לח,טו  נִּתְׁ ְׁהוּדָּׁ אֶהָּׁ י ִּרְׁ ויַ

בֶהָּׁ לְׁזוֹנָּׁה: שְׁ .  ויַחְַׁ ה, פָּׁניֶהָּׁ תָּׁ בָּׁההַדֶרֶ -ויַטֵ אֵליֶהָּׁ אֶל לח,טז  כִּי כִּסְׁ וא; ותַאֹמֶר, מַה-ךְ, ויַאֹמֶר הָּׁ ָּׁדַע, כִּי כלַָּׁתוֹ הִּ ִּךְ, כִּי לאֹ י -נָּׁא אָּׁבוֹא אֵליַ

תֶן בוֹא, אֵלָּׁי.-תִּ י לח,יז  לִּי, כִּי תָּׁ נכִֹּי אֲשַלַח גְׁדִּ ן-ויַאֹמֶר, אָּׁ ִּים מִּ לְׁחֶךָ.-הַצאֹן; ותַאֹמֶר, אִּם-עִּז בוֹן עַד שָּׁ תֵן עֵרָּׁ ה ויַאֹמֶר, מָּׁ  לח,יח  תִּ

בוֹן אֲשֶר אֶתֶן עֵרָּׁ ִּתֶן-הָּׁ ָּׁדֶךָ; ויַ י ךָ אֲשֶר בְׁ ילךֶָ, וּמַטְׁ ךָ וּפְׁתִּ מְׁ , ותַַהַר לוֹ.-לָּׁךְ, ותַאֹמֶר חתָֹּׁ ָּׁבאֹ אֵליֶהָּׁ סַר צְׁעִּיפָּׁה  לח,יט  לָּׁה ויַ קָּׁם ותֵַלךְֶ, ותַָּׁ ותַָּׁ

ה. נוּתָּׁ גְׁדֵי אַלְׁמְׁ לְׁבַש, בִּ ; ותִַּ ְׁ  לח,כ  מֵעָּׁליֶהָּׁ לַח י ִּשְׁ ה אֶתויַ ְׁלאֹ, -הוּדָּׁ אִּשָּׁה; ו ידַ הָּׁ בוֹן, מִּ עֵרָּׁ י, לָּׁקַחַת הָּׁ עֲדֻלָּׁמִּ ִּים, בְׁידַ רֵעֵהוּ הָּׁ עִּז י הָּׁ גְׁדִּ

צָּׁאָּׁה. אַל אֶת לח,כא  מְׁ ִּשְׁ ִּם, עַל-ויַ וא בָּׁעֵיניַ ה, לֵאמרֹ, אַיהֵ הַקְׁדֵשָּׁה הִּ קמָֹּׁ רוּ, לאֹ-אַנְׁשֵי מְׁ רֶךְ; ויַאֹמְׁ ה בָּׁזהֶ קְׁדֵשָּׁה.-הַדָּׁ ְׁתָּׁ י  לח,כב  הָּׁ

ב, אֶל ָּׁשָּׁ רוּ, לאֹ-ויַ קוֹם אָּׁמְׁ ְׁשֵי הַמָּׁ ְׁגםַ אַנ ; ו יהָּׁ צָּׁאתִּ ה, ויַאֹמֶר, לאֹ מְׁ ְׁהוּדָּׁ ה.-י ה בָּׁזהֶ קְׁדֵשָּׁ ְׁתָּׁ י קַח לח,כג  הָּׁ ה תִּ ְׁהוּדָּׁ יהֶ לָּׁבוּז; -ויַאֹמֶר י לָּׁה, פֶן נִּהְׁ

ה. צָּׁאתָּׁ ה לאֹ מְׁ ְׁאַתָּׁ י הַזהֶ, ו י הַגְׁדִּ תִּ נהֵ שָּׁלחְַׁ י  לח,כד  הִּ ְׁהִּ ה, ויַ רָּׁ נהֵ הָּׁ ְׁגַם הִּ ר כלַָּׁתֶךָ, ו מָּׁ ה תָּׁ ָּׁנְׁתָּׁ ה לאֵמרֹ ז ים, ויַגֻדַ לִּיהוּדָּׁ שִּ כְׁמִּשְׁלֹש חֳדָּׁ

שָּׁרֵף. ְׁתִּ ה, הוֹצִּיאוּהָּׁ ו ְׁהוּדָּׁ ְׁנוּנִּים; ויַאֹמֶר י ה אֶל לח,כה  לִּז לְׁחָּׁ יא שָּׁ ְׁהִּ וא מוּצֵאת, ו יהָּׁ לֵאמרֹ, לְׁאִּיש אֲשֶר-הִּ מִּ ה; -חָּׁ רָּׁ אֵלֶה לוֹ, אָּׁנכִֹּי הָּׁ

אֵלֶה.--נָּׁא-ותַאֹמֶר, הַכרֶ ְׁהַמַטֶה, הָּׁ ילִּים ו ְׁהַפְׁתִּ י הַחתֶֹמֶת ו מֶנִּי, כִּי לח,כו  לְׁמִּ קָּׁה מִּ ה, ויַאֹמֶר צָּׁדְׁ ְׁהוּדָּׁ נִּי; -כןֵ לאֹ-עַל-ויַכֵַר י , לְׁשֵלָּׁה בְׁ יהָּׁ נְׁתַתִּ

ְׁלאֹ ה.-ו ָּׁסַף עוֹד, לְׁדַעְׁתָּׁ א לח,כז  י נהֵ תְׁ ְׁהִּ ה; ו תָּׁ י, בְׁעֵת לִּדְׁ ְׁהִּ נָּׁה.ויַ ים, בְׁבִּטְׁ ִּתֶן לח,כח  וֹמִּ ה, ויַ תָּׁ י בְׁלִּדְׁ ְׁהִּ קְׁשרֹ -ויַ ילַדֶֶת, ותִַּ קַח הַמְׁ ָּׁד; ותִַּ י

ָּׁה.-עַל אשנֹ ָּׁצָּׁא רִּ נִּי לאֵמרֹ, זהֶ, י ָּׁדוֹ שָּׁ יו, ותַאֹמֶר, מַה לח,כט  י ָּׁצָּׁא אָּׁחִּ נהֵ י ְׁהִּ ָּׁדוֹ, ו יב י י כְׁמֵשִּ ְׁהִּ א -ויַ ִּקְׁרָּׁ רַצְׁתָּׁ עָּׁליֶךָ פָּׁרֶץ; ויַ שְׁמוֹ, פָּׁ

רֶץ. יו, אֲשֶר עַל לח,ל  פָּׁ ָּׁצָּׁא אָּׁחִּ ְׁאַחַר י ָּׁרַח.-ו מוֹ, ז א שְׁ ִּקְׁרָּׁ נִּי; ויַ ָּׁדוֹ הַשָּׁ   י

 

ה יט,ל עָּׁרָּׁ ָּׁרֵא, לָּׁשֶבֶת בְׁצוֹעַר; ויַשֵֶב, בַמְׁ יו עִּמוֹ, כִּי י נתָֹּׁ תֵי בְׁ ר, וּשְׁ צוֹעַר ויַשֵֶב בָּׁהָּׁ יו.--ויַעַַל לוֹט מִּ נתָֹּׁ תֵי בְׁ ותַאֹמֶר  יט,לא  הוּא, וּשְׁ

ה אֶל רֶץ לָּׁבוֹא עָּׁלֵינוּ, כְׁדֶרֶךְ כָּׁל-הַבְׁכִּירָּׁ ְׁאִּיש אֵין בָּׁאָּׁ ָּׁקֵן; ו ינוּ ז ה, אָּׁבִּ ירָּׁ רֶץ.-הַצְׁעִּ אָּׁ קֶה אֶת יט,לב  הָּׁ ְׁנִּשְׁכְׁבָּׁה -לְׁכָּׁה נשְַׁ ִּן, ו ינוּ ייַ אָּׁבִּ

ָּׁרַע. ינוּ, ז ָּׁ אֶת יט,לג  עִּמוֹ; וּנְׁחַיהֶ מֵאָּׁבִּ קֶין ַ -ותַַשְׁ יהֶן י כַב אֶתאֲבִּ שְׁ ה ותִַּ באֹ הַבְׁכִּירָּׁ ְׁלָּׁה הוּא; ותַָּׁ ִּן, בַליַ ְׁלאֹ-י , ו יהָּׁ כְׁבָּׁה -אָּׁבִּ ָּׁדַע בְׁשִּ י

ה. ה אֶל יט,לד  וּבְׁקוּמָּׁ ת, ותַאֹמֶר הַבְׁכִּירָּׁ חֳרָּׁ מָּׁ י, מִּ ְׁהִּ ה, הֵן-ויַ ירָּׁ י אֶמֶש אֶת-הַצְׁעִּ כַבְׁתִּ ִּן גםַ-שָּׁ קֶנוּ ייַ י; נשְַׁ כְׁ-אָּׁבִּ י שִּ ְׁלָּׁה, וּבאִֹּ בִּי הַלַי

ָּׁרַע. ינוּ, ז ְׁלָּׁה הַהוּא, אֶת יט,לה  עִּמוֹ, וּנְׁחַיהֶ מֵאָּׁבִּ ָּׁ גַם בַלַי קֶין יהֶן-ותַַשְׁ ְׁלאֹ--אֲבִּ כַב עִּמוֹ, ו שְׁ ה ותִַּ ירָּׁ קָּׁם הַצְׁעִּ ִּן; ותַָּׁ ָּׁי כְׁבָּׁה -י ָּׁדַע בְׁשִּ י

ה. נוֹת יט,לו  וּבְׁקֻמָּׁ תֵי בְׁ ָּׁ שְׁ יהֶן.-ותַַהֲרֶין א שְׁמוֹ מוֹאָּׁב:ותֵַלֶ יט,לז  לוֹט, מֵאֲבִּ קְׁרָּׁ ה בֵן, ותִַּ י  ד הַבְׁכִּירָּׁ -מוֹאָּׁב, עַד-הוּא אֲבִּ

ה גַם יט,לח  הַיוֹם. ירָּׁ ְׁהַצְׁעִּ מוֹ בֶן-ו א שְׁ קְׁרָּׁ ה בֵן, ותִַּ ָּׁלְׁדָּׁ וא י י:-הִּ ניֵ  עַמִּ י בְׁ   הַיוֹם.-עַמוֹן, עַד-הוּא אֲבִּ
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1. Ruth 1:2 

ם אִשְתּוֹ נָ  א,ב ם הָאִיש אֱלִימֶלֶךְ וְשֵׁ יוְשֵׁ ם שְנֵׁ י--בָנָיו מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן, אֶפְרָתִים-עֳמִי וְשֵׁ ית לֶחֶם, יְהוּדָה; וַיָבֹאוּ שְדֵׁ  שָם.-מוֹאָב, וַיִהְיוּ-מִבֵׁ

 

2. Ruth 1:7 

א, מִן א,ז צֵׁ לַכְנָה בַדֶרֶךְ, לָשוּב אֶ -הַמָקוֹם אֲשֶר הָיְתָה-וַתֵּׁ י כַלּוֹתֶיהָ, עִמָהּ; וַתֵּׁ  אֶרֶץ יְהוּדָה.-לשָמָה, וּשְתֵּׁ

 

3. Ruth 2:21 

לַי, עִם-וַתּאֹמֶר, רוּת הַמוֹאֲבִיָה: גַם כִי ב,כא ת כָל-לִי תִּדְבָקִין, עַד אִם-הַנְעָרִים אֲשֶר-אָמַר אֵׁ  לִי.-הַקָצִיר אֲשֶר-כִלּוּ, אֵׁ

4. Ruth 2:23 

ט ב,כג שֶב, אֶתהַ -כְלוֹת קְצִיר-עַד--וַתִּדְבַק בְנַעֲרוֹת בֹעַז, לְלַקֵׁ  חֲמוֹתָהּ.-שְעֹרִים, וּקְצִיר הַחִטִים; וַתֵּׁ

5. Ruth 3:3 

 .תִּוָּדְעִי לָאִיש, עַד כַלֹּתוֹ לֶאֱכֹל וְלִשְתּוֹת-וירדתי )וְיָרַדְתְּ( הַגֹרֶן; אַל--וְרָחַצְתְּ וָסַכְתְּ, וְשַמְתְּ שמלתך )שִמְלֹתַיִךְ( עָלַיִךְ ג,ג

6. Ruth 3:18 

יךְ יִפֹל דָבָר: כִי לאֹ יִשְקֹט הָאִיש, כִיוַתּאֹמֶר,  ג,יח דְעִין, אֵׁ כִלָּה הַדָבָר הַיוֹם.-אִם-שְבִי בִתִּי, עַד אֲשֶר תֵּׁ  

7. Ruth 1:12-13 

כְןָ, כִי זָקַנְתִּי מִהְיוֹת לְאִיש: א,יב רְנָה,  א,יג  ה לְאִיש, וְגַם יָלַדְתִּי בָנִים.גַם הָיִיתִי הַלַּיְלָ --לִי תִקְוָה-כִי אָמַרְתִּי, יֶש  שֹבְנָה בְנֹתַי לֵׁ ן תְּשַבֵׁ הֲלָהֵׁ
נָה, לְבִלְתִּי הֱיוֹת לְאִיש; אַל בְנֹתַי, כִי עָגֵׁ ן תֵּׁ   .’ה-יָצְאָה בִי, יַד-כִי--לִי מְאֹד מִכֶם-מַר-עַד אֲשֶר יִגְדָלוּ, הֲלָהֵׁ

8. Bereishis 28:11 

יתוַיאֹמֶר יְהוּדָה לְתָמָר כַ  לח,יא לָה בְנִי-אָבִיךְ, עַד-לָּתוֹ שְבִי אַלְמָנָה בֵׁ ית -יָמוּת גַם-כִי אָמַר, פֶן--יִגְדַל שֵׁ שֶב בֵׁ לֶךְ תָּמָר, וַתֵּׁ הוּא כְאֶחָיו; וַתֵּׁ
  אָבִיהָ.

 

Kilyon: Milah Mancha 

 

Yibum as that Fulfillment or Destruction 
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9. Ruth 3:1 

 .לָךְ-בלָךְ מָנוֹחַ אֲשֶר יִיטַ -בִתִּי, הֲלאֹ אֲבַקֶש  וַתּאֹמֶר לָהּ, נָעֳמִי חֲמוֹתָהּ: ג,א
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13. Bereishis 38:25-26 

א לח,כה  . אמֹר, לְאִיש אֲשֶר-ת, וְהִיא שָלְחָה אֶלהִוא מוּצֵׁ לֶּה לּוֹ, אָנֹכִי הָרָה; וַתּאֹמֶר, -חָמִיהָ לֵׁ ראֵׁ לְמִי הַחֹתֶמֶת וְהַפְתִילִים --נָא-הַכֶּ

לֶּה. ר לח,כו  וְהַמַטֶה, הָאֵׁ ן לאֹ-עַל-יְהוּדָה, וַיאֹמֶר צָדְקָה מִמֶנִי, כִי וַיַכֵּ לָה בְ -כֵׁ  יָסַף עוֹד, לְדַעְתָּהּ.-נִי; וְלאֹנְתַתִּיהָ, לְשֵׁ

14. Ruth 2:19 

יפֹה לִקַטְתְּ הַיוֹם, וְאָנָה עָשִית ב,יט ךְיְהִי --וַתּאֹמֶר לָהּ חֲמוֹתָהּ אֵׁ ירֵּ ת אֲשֶרמַכִּ ד לַחֲמוֹתָהּ, אֵׁ ם הָאִיש -, בָרוּךְ; וַתַּגֵׁ עָשְתָה עִמוֹ, וַתּאֹמֶר שֵׁ
 עַז.אֲשֶר עָשִיתִי עִמוֹ הַיוֹם, בֹ 

 

15. Ruth 3:14 

ירהַבֹקֶר, וַתָּקָם, בטרום )בְטֶרֶם( -וַתִּשְכַב מַרְגְלוֹתָו, עַד ג,יד הוּ; וַיאֹמֶר, אַל-אִיש אֶת יַכִּ עֵׁ   בָאָה הָאִשָה, הַגֹרֶן.-יִוָּדַע, כִי-רֵׁ

16. Ruth 2:8-12 

לְכִ -רוּת הֲלוֹא שָמַעַתְּ בִתִּי, אַל-וַיאֹמֶר בֹעַז אֶל ב,ח ר, וְגַם לאֹ תַעֲבוּרִי, מִזֶה; וְכֹה תִדְבָקִין, עִםתֵּׁ ינַיִךְ  ב,ט  נַעֲרֹתָי.-י לִלְקֹט בְשָדֶה אַחֵׁ עֵׁ
יהֶן-בַשָדֶה אֲשֶר ךְ; וְצָמִת, וְהָלַכְתְּ אֶל-הֲלוֹא צִוִּיתִי אֶת--יִקְצֹרוּן, וְהָלַכְתְּ אַחֲרֵׁ לִים, וְשָ -הַנְעָרִים, לְבִלְתִּי נָגְעֵׁ אֲשֶר יִשְאֲבוּן הַכֵׁ תִית, מֵׁ

ינֶיךָ -וַתִּפֹל, עַל ב,י  הַנְעָרִים. ן בְעֵׁ לָיו, מַדוּעַ מָצָאתִי חֵׁ יפָנֶיהָ, וַתִּשְתַּחוּ, אָרְצָה; וַתּאֹמֶר אֵׁ נִּ ירֵּ יָהוְאָנֹכִי, --לְהַכִּ וַיַעַן בֹעַז, וַיאֹמֶר  ב,יא  .נָכְרִּ
ד הֻגַד לִי כֹל אֲשֶר--לָהּ לְכִי, אֶל-שִית אֶתעָ -הֻגֵׁ ךְ, וַתֵּׁ ךְ, וְאֶרֶץ מוֹלַדְתֵּׁ ךְ; וַתַּעַזְבִי אָבִיךְ וְאִמֵׁ י מוֹת אִישֵׁ ךְ, אַחֲרֵׁ יָדַעַתְּ תְּמוֹל -עַם אֲשֶר לאֹ-חֲמוֹתֵׁ

ם ה ב,יב  שִלְשוֹם. עִם ה’יְשַלֵּׁ מָה, מֵׁ ךְ שְלֵׁ ךְ; וּתְהִי מַשְכֻרְתֵּׁ ל, אֲ  ’, פָעֳלֵׁ י יִשְרָאֵׁ  כְנָפָיו.-בָאת, לַחֲסוֹת תַּחַת-שֶראֱלֹהֵׁ

 

Identity Crisis 

 

 

 

 

1. Connection of Recognition (Yehuda Story) 
 

 

 

 

10. Ruth 3:3-5 

וִיהִי בְשָכְבוֹ,  ג,ד  תִּוָּדְעִי לָאִיש, עַד כַלֹּתוֹ לֶאֱכֹל וְלִשְתּוֹת.-וירדתי )וְיָרַדְתְּ( הַגֹרֶן; אַל--וְרָחַצְתְּ וָסַכְתְּ, וְשַמְתְּ שמלתך )שִמְלֹתַיִךְ( עָלַיִךְ ג,ג  .

ת אֲשֶר תַּעֲשִין.שָ -הַמָקוֹם אֲשֶר יִשְכַב-וְיָדַעַתְּ אֶת לֶיהָ: ג,ה  ם, וּבָאת וְגִלִּית מַרְגְלֹתָיו, ושכבתי )וְשָכָבְתְּ(; וְהוּא יַגִיד לָךְ, אֵׁ -כֹל אֲשֶר  וַתּאֹמֶר, אֵׁ
לַי(, אֶעֱשֶה.    תּאֹמְרִי   )אֵׁ

 

11. Ruth 4:17 

אמֹר, ילַֻּד ד,יז ם לֵׁ נוֹת שֵׁ ן לְנָעֳמִי; -וַתִּקְרֶאנָה לוֹ הַשְכֵׁ ד, הוּא אֲבִיבֵׁ   יִשַי אֲבִי דָוִד.-וַתִּקְרֶאנָה שְמוֹ עוֹבֵׁ

 

12. Bereishis 38:3-4 

ן; וַיִקְרָא אֶת לח,ג לֶד בֵׁ ר.-וַתַּהַר, וַתֵּׁ ן; וַתִּקְרָא אֶת לח,ד  שְמוֹ, עֵׁ לֶד בֵׁ   שְמוֹ, אוֹנָן.-וַתַּהַר עוֹד, וַתֵּׁ

 

Triangle 
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17. Ruth 1:8 
ית אִמָהּ; יעשה )יַעַש(  כְנָה שֹבְנָה, אִשָה לְבֵׁ י כַלֹּתֶיהָ, לֵׁ תִים וְעִמָדִי.-עִמָכֶם חֶסֶד, כַאֲשֶר עֲשִיתֶם עִם ’הוַתּאֹמֶר נָעֳמִי, לִשְתֵּׁ  הַמֵׁ

 

18. Ruth 2:11 
ד הֻגַד לִי כֹל אֲשֶר--וַיַעַן בֹעַז, וַיאֹמֶר לָהּ לְכִי, אֶל-עָשִית אֶת-הֻגֵׁ ךְ, וַתֵּׁ ךְ, וְאֶרֶץ מוֹלַדְתֵּׁ ךְ; וַתַּעַזְבִי אָבִיךְ וְאִמֵׁ י מוֹת אִישֵׁ ךְ, אַחֲרֵׁ עַם -חֲמוֹתֵׁ

 יָדַעַתְּ תְּמוֹל שִלְשוֹם.-אֲשֶר לאֹ

19. Ruth 2:20 
תִים; וַתּאֹמֶר לָהּ נָעֳמִי, קָרוֹב לָנוּ הָאִיש-הַחַיִים וְאֶת-עָזַב חַסְדוֹ, אֶת-ר לאֹ, אֲשֶ ’הוַתּאֹמֶר נָעֳמִי לְכַלָּתָהּ, בָרוּךְ הוּא לַ  נוּ, --הַמֵׁ מִגֹאֲלֵׁ

 הוּא.

 

20. Ruth 3:1 
 לָךְ.-לָךְ מָנוֹחַ אֲשֶר יִיטַב-וַתּאֹמֶר לָהּ, נָעֳמִי חֲמוֹתָהּ: בִתִּי, הֲלאֹ אֲבַקֶש

 

21. Ruth 3:10 
ךְ הָאַחֲרוֹן, מִן--בִתִּי ’האַתְּ לַ וַיאֹמֶר, בְרוּכָה  יטַבְתְּ חַסְדֵׁ י הַבַחוּרִים-הָרִאשוֹן: לְבִלְתִּי-הֵׁ  עָשִיר.-דַל, וְאִם-אִם--לֶכֶת, אַחֲרֵׁ

 

22. Ruth 4:6 
ל, לאֹ אוּכַל לגאול  אוּכַל לִגְאֹל.-לָּתִי, כִי לאֹגְאֻ -לְךָ אַתָּה אֶת-נַחֲלָתִי; גְאַל-אַשְחִית, אֶת-פֶן--( לִי-)לִגְאָל -וַיאֹמֶר הַגֹאֵׁ

 

2. Connection to Kindness (Lot Story) 

Avraham Connection 

Recognition to Chessed  (Ruth Story) 

 

25. Ruth 3:9 

ל אָתָּהאֲמָתְ -אָתְּ; וַתּאֹמֶר, אָנֹכִי רוּת אֲמָתֶךָ, וּפָרַשְתָּ כְנָפֶךָ עַל-וַיאֹמֶר, מִי ג,ט   .ךָ, כִי גֹאֵׁ

 

26. Ruth 2:10 

נִי-וַתִּפֹל, עַל ב,י ינֶיךָ לְהַכִירֵׁ ן בְעֵׁ לָיו, מַדוּעַ מָצָאתִי חֵׁ --וַיַעַן בֹעַז, וַיאֹמֶר לָהּ ב,יא  וְאָנֹכִי, נָכְרִיָה.--פָנֶיהָ, וַתִּשְתַּחוּ, אָרְצָה; וַתּאֹמֶר אֵׁ
ד הֻגַד לִי כֹל אֲשֶר לְכִי, אֶל-אֶת עָשִית-הֻגֵׁ ךְ, וַתֵּׁ ךְ, וְאֶרֶץ מוֹלַדְתֵּׁ ךְ; וַתַּעַזְבִי אָבִיךְ וְאִמֵׁ י מוֹת אִישֵׁ ךְ, אַחֲרֵׁ יָדַעַתְּ תְּמוֹל -עַם אֲשֶר לאֹ-חֲמוֹתֵׁ

ם ה ב,יב  שִלְשוֹם. עִם ה’יְשַלֵּׁ מָה, מֵׁ ךְ שְלֵׁ ךְ; וּתְהִי מַשְכֻרְתֵּׁ ל, אֲשֶר ’, פָעֳלֵׁ י יִשְרָאֵׁ   כְנָפָיו.-את, לַחֲסוֹת תַּחַתבָ -אֱלֹהֵׁ

 

27. Ruth 4:6 

ל, לאֹ אוּכַל לגאול ד,ו  .  אוּכַל לִגְאֹל.-גְאֻלָּתִי, כִי לאֹ-לְךָ אַתָּה אֶת-נַחֲלָתִי; גְאַל-אַשְחִית, אֶת-פֶן--( לִי-)לִגְאָל -וַיאֹמֶר הַגֹאֵׁ

 

23. Ruth 2:11 

ד הֻגַד לִי כֹל אֲשֶר--וַיַעַן בֹעַז, וַיאֹמֶר לָהּ ב,יא לְכִי, אֶל-עָשִית אֶת-הֻגֵׁ ךְ, וַתֵּׁ ךְ, וְאֶרֶץ מוֹלַדְתֵּׁ ךְ; וַתַּעַזְבִי אָבִיךְ וְאִמֵׁ י מוֹת אִישֵׁ ךְ, אַחֲרֵׁ -עַם אֲשֶר לאֹ-חֲמוֹתֵׁ
 מוֹל שִלְשוֹם.יָדַעַתְּ תְּ 

24. Bereishis 12:1 

ית אָבִיךָ, אֶל-אַבְרָם, לֶךְ-אֶל ’וַיאֹמֶר ה יב,א אַרְצְךָ וּמִמוֹלַדְתְּךָ וּמִבֵׁ  הָאָרֶץ, אֲשֶר אַרְאֶךָ.-לְךָ מֵׁ
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Iyun 2: Megillas Ruth and Sefer Iyov 

Similarities:  
 

Iyov 27:2 
סִיר מִשְפָטִי; -חַי ל, הֵׁ מַר נַפְשִי.   אֵׁ  וְשַדַי, הֵׁ

 

Ruth 1:21 
יקָם הֱשִיבַנִי  אָה הָלַכְתִּי, וְרֵׁ רַע לִי. ’התִקְרֶאנָה לִי, נָעֳמִי, וַ ; לָמָה ’האֲנִי מְלֵׁ  עָנָה בִי, וְשַדַי הֵׁ

 

Iyov 2:11-12 

י יא  ת כָל הָרָעָה הַזאֹת הַבָאָה עָלָיו, וַיָבֹאוּ אִיש מִמְקֹמוֹ, אֱלִיפַז הַתֵּׁ י אִיוֹב, אֵׁ עֵׁ וַיִוָּעֲדוּ  מָנִי וּבִלְדַד הַשוּחִי וְצוֹפַר הַנַעֲמָתִי;וַיִשְמְעוּ שְלֹשֶת רֵׁ

רָחוֹק וְלאֹ הִכִירֻהוּ, וַיִשְאוּ קוֹלָם וַיִבְכוּ; וַיִקְרְעוּ אִיש מְעִלוֹ, וַיִזְרְקוּ יב  יַחְדָו, לָבוֹא לָנוּד לוֹ וּלְנַחֲמוֹ. יהֶם מֵׁ ינֵׁ  עָפָר עַל וַיִשְאוּ אֶת עֵׁ
יהֶם הַשָמָיְמָה.   רָאשֵׁ

 

Ruth 1:19 
י לַכְנָה שְתֵּׁ הֹם כָל-הֶם, עַדוַתֵּׁ ית לֶחֶם, וַתֵּׁ ית לָחֶם; וַיְהִי, כְבוֹאָנָה בֵׁ יהֶן, וַתּאֹמַרְנָה הֲזאֹת נָעֳמִי.-בוֹאָנָה בֵׁ  הָעִיר עֲלֵׁ

 

 
 
 

Iyov 42:16 
י בָנָיו   אָה וְאַרְבָעִים שָנָה; וירא )וַיִרְאֶה(, אֶת בָנָיו וְאֶת בְנֵׁ י זאֹת, מֵׁ  רְבָעָה, דֹרוֹת.אַ --וַיְחִי אִיוֹב אַחֲרֵׁ

 

Ruth 4:17 
אמֹר, ילַֻּד ם לֵׁ נוֹת שֵׁ ד, הוּא אֲבִי-וַתִּקְרֶאנָה לוֹ הַשְכֵׁ ן לְנָעֳמִי; וַתִּקְרֶאנָה שְמוֹ עוֹבֵׁ   יִשַי אֲבִי דָוִד.-בֵׁ

 

Iyov 42:13 
  וַיְהִי לוֹ שִבְעָנָה בָנִים, וְשָלוֹש בָנוֹת.

 

Ruth 4:15 
שִ  ל אֶתוְהָיָה לָךְ לְמֵׁ ךְ:-יב נֶפֶש, וּלְכַלְכֵׁ יבָתֵׁ ךְ אֲשֶר  שֵׁ בַתֶךְ, יְלָדַתּוּ, אֲשֶר-כִי כַלָּתֵׁ  הִיא טוֹבָה לָךְ, מִשִבְעָה בָנִים.-אֲהֵׁ

 

 
 

1. Talmud, Baba Basra 15b 

, איזה דור דתניא, רבי אלעזר אומר: איוב בימי שפוט השופטים היה, שנאמר: אהן אתם כולכם חזיתם ולמה זה הבל תהבלו
 שכולו הבל? הוי אומר: זה דורו של שפוט השופטים

 

Iyov 
2. Iyov 39:1-4, 40:1-9 

י--א הֲיָדַעְתָּ  ת, לֶדֶת יַעֲלֵׁ ל אַיָלוֹת תִּשְמֹר. -עֵׁ  Knowest thou the time when the wild goats of the rock bring forth? Or canst 1 סָלַע; חֹלֵׁ
thou mark when the hinds do calve? 

ת לִדְתָּנָה.   Canst thou number the months that they fulfil? Or knowest thou the time 2 ב תִּסְפֹר יְרָחִים תְּמַלֶּאנָה; וְיָדַעְתָּ, עֵׁ
when they bring forth? 

יהֶם תְּשַלַּחְנָה.  יהֶן תְּפַלַּחְנָה; חֶבְלֵׁ  .They bow themselves, they bring forth their young, they cast out their fruit 3 ג תִּכְרַעְנָה, יַלְדֵׁ
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יהֶם, יִרְבוּ בַבָר; יָצְאוּ, וְלאֹ  Their young ones wax strong, they grow up in the open field; they go forth, and 4 שָבוּ לָמוֹ. -ד יַחְלְמוּ בְנֵׁ
return not again. 

 :Moreover the LORD answered Job, and said {S} 1 אִיוֹב; וַיאֹמַר. -אֶת ’הוַיַעַן  א

 ,Shall he that reproveth contend with the Almighty? He that argueth with God 2 שַדַי יִסּוֹר; מוֹכִיחַ אֱלוֹהַּ יַעֲנֶנָה. -הֲרֹב, עִם ב
let him answer it. {P}  

 :Then Job answered the LORD, and said {S} 3 ; וַיאֹמַר. ’ה-תוַיַעַן אִיוֹב אֶ  ג.

ן קַלֹּתִי, מָה אֲשִיבֶךָ; יָדִי, שַמְתִּי לְמוֹ ד  Behold, I am of small account; what shall I answer Thee? I lay my hand upon 4 פִי. -הֵׁ
my mouth. 

 Once have I spoken, but I will not answer again; yea, twice, but I will proceed 5 תַּיִם, וְלאֹ אוֹסִיף. אַחַת דִבַרְתִּי, וְלאֹ אֶעֱנֶה; וּשְ  ה
no further. {P}  

 :Then the LORD answered Job out of the whirlwind, and said 6 אִיוֹב, מנסערה )מִן סְעָרָה(; וַיאֹמַר. -אֶת ’ה-וַיַעַן ו

נִי. -אֱזָר ז  Gird up thy loins now like a man; I will demand of thee, and declare thou unto 7 נָא כְגֶבֶר חֲלָצֶיךָ; אֶשְאָלְךָ, וְהוֹדִיעֵׁ
Me. 

נִי, לְמַעַן תִּצְדָק.  ח ר מִשְפָטִי; תַּרְשִיעֵׁ  Wilt thou even make void My judgment? Wilt thou condemn Me, that thou 8 הַאַף, תָּפֵׁ
mayest be justified? 

ם. -וְאִם ט ל לָךְ; וּבְקוֹל, כָמֹהוּ תַרְעֵׁ  ?Or hast thou an arm like God? And canst thou thunder with a voice like Him 9 זְרוֹעַ כָאֵׁ

3. Iyov 42:10 
עֵׁ ’הוַ   אֶת כָל אֲשֶר לְאִיוֹב, לְמִשְנֶה. ’ההוּ; וַיֹסֶף , שָב אֶת שבית )שְבוּת( אִיוֹב, בְהִתְפַלְלוֹ, בְעַד רֵׁ

 

Ruth 
4. Ruth 1:8 

ית אִמָהּ; יעשה )יַעַש(   כְנָה שֹבְנָה, אִשָה לְבֵׁ י כַלֹּתֶיהָ, לֵׁ תִים וְעִמָדִי.-עִמָכֶם חֶסֶד, כַאֲשֶר עֲשִיתֶם עִם ’הוַתּאֹמֶר נָעֳמִי, לִשְתֵּׁ  הַמֵׁ
 

5. Ruth 2:11 
ד הֻגַד לִי כֹל אֲשֶר--עַז, וַיאֹמֶר לָהּוַיַעַן בֹ  לְכִי, אֶל-עָשִית אֶת-הֻגֵׁ ךְ, וַתֵּׁ ךְ, וְאֶרֶץ מוֹלַדְתֵּׁ ךְ; וַתַּעַזְבִי אָבִיךְ וְאִמֵׁ י מוֹת אִישֵׁ ךְ, אַחֲרֵׁ עַם -חֲמוֹתֵׁ

 יָדַעַתְּ תְּמוֹל שִלְשוֹם.-אֲשֶר לאֹ
6. Ruth 2:20 

תִים; וַתּאֹמֶר לָהּ נָעֳמִי, קָרוֹב לָנוּ הָאִיש-הַחַיִים וְאֶת-עָזַב חַסְדוֹ, אֶת-, אֲשֶר לאֹ’הרוּךְ הוּא לַ וַתּאֹמֶר נָעֳמִי לְכַלָּתָהּ, בָ  נוּ, הוּא.--הַמֵׁ  מִגֹאֲלֵׁ
 

7. Ruth 3:1 
 לָךְ.-לָךְ מָנוֹחַ אֲשֶר יִיטַב-וַתּאֹמֶר לָהּ, נָעֳמִי חֲמוֹתָהּ: בִתִּי, הֲלאֹ אֲבַקֶש

 
8. Ruth 3:10 

ךְ הָאַחֲרוֹן, מִן--בִתִּי ’הוַיאֹמֶר, בְרוּכָה אַתְּ לַ  יטַבְתְּ חַסְדֵׁ י הַבַחוּרִים-הָרִאשוֹן: לְבִלְתִּי-הֵׁ  עָשִיר.-דַל, וְאִם-אִם--לֶכֶת, אַחֲרֵׁ
 

9. Ruth 4:6 
ל, לאֹ אוּכַל לגאול  אוּכַל לִגְאֹל.-גְאֻלָּתִי, כִי לאֹ-לְךָ אַתָּה אֶת-לנַחֲלָתִי; גְאַ -אַשְחִית, אֶת-פֶן--( לִי-)לִגְאָל -וַיאֹמֶר הַגֹאֵׁ

 
10. Ruth Rabba, Parsha 7:1 

ובועז עלה השער וישב שם והנה הגואל עובר אשר דבר בעז מה לאחורי תרעא הוה קאים, א"ר שמואל בר נחמן אפי' היה 
ישובו, אמר רבי ברכיה כך דרשו שני בסוף העולם הטיסו הקב"ה והביאו לשם כדי שלא יהא אותו צדיק יושב ומצטער מתוך 

גדולי עולם רבי אליעזר ור' יהושע, ר' אליעזר אומר, בעז עשה את שלו ורות עשתה את שלה ונעמי עשתה את שלה, אמר 

 .הקב"ה אף אני אעשה את שלי, ויאמר סורה שבה פה פלוני אלמוני

 
11. Tehillim 89:3 

 ם תָּכִן אֱמוּנָתְךָ בָהֶם:כִי אָמַרְתִּי עוֹלָם חֶסֶד יִבָנֶה שָמַיִ 
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IYUN 3: Megillas Ruth - Hallmark of 
Humanity 
 

Differences in Omer and Shtei Halechem 
 

חמץ תאפינה בכורים. העומר היה בכורי שעורים ואלה היו בכורי קציר חטים ועל שמם נקרא 
מדבר כח, כו( ואמר החג "יום הבכורים", כאמרו וביום הבכורים בהקריבכם מנחה חדשה )ב

 לה' כי בהם הותר החדש לקרבן.
 ספורנו ויקרא כג

 
הרי אלו חייבין בחלה, ומצטרפין  -החיטין, והשעורין, והכוסמין, והשיבולת שועל, והשיפון 

 -זה עם זה, ואסורים בחדש מלפני הפסח, ומלקצור מלפני העומר. אם השרישו קודם לעומר 
 עד שיבא העומר הבאאסורין  -העומר מתירן, ואם לאו 

 תלמוד בבלי מסכת מנחות דף ע עמוד א

Opposite Pattern 

Cheit Odom Harishon 

השמים יביעו טל בשפע אל ארץ דגן ותירוש כמו שהיה הענין בששת ימי בראשית קודם חטא של אדם 

 הראשון כי לא המטיר ואדם אין לעבוד ואיד יעלה והשקה באופן שבהיות הארץ מעצמה ארץ דגן

ותירוש בבא עליה עריפת טל לברכה מספיק להתפרנס את יושביה שלא בצער כאשר היתה הכוונה 

שיתפרנס אדם הראשון קודם חטאו כאמרם ז"ל עתידה ארץ ישראל שתוציא גלוסקאות וכלי מילת 

 ))שבת ל ב
 ספורנו דברים פרק לג

 

ן לך דבר שמביא יללה על האדם דתניא אילן שאכל ממנו אדם הראשון, רבי מאיר אומר: גפן היה, שאי

וישת מן היין וישכר; רבי נחמיה אומר: תאנה היתה, שבדבר  )בראשית ט'(אלא יין, שנאמר: 

רבי יהודה אומר: חטה היתה, שאין שנתקלקלו בו נתקנו, שנאמר +בראשית ג'+ ויתפרו עלה תאנה; 

 .התינוק יודע לקרות אבא ואמא עד שיטעום טעם דגן
 :מ  תלמוד בבלי ברכות
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Punishment 

ל עָפָר   אֶּ י עָפָר אַתָה וְּ תָ כִּ נָה לֻקָחְּ מֶּ י מִּ ל הָאֲדָמָה כִּ ךָ אֶּ ם עַד שׁוּבְּ חֶּ אכַל לֶּ יךָ תֹּ זֵעַת אַפֶּ בְּ
 תָשׁוּב:

 בראשית פרק ג: יט
פרי,          שיהא טעם העץ כטעם הפרי, והיא לא עשתה כן, אלא )פסוק יב( ותוצא הארץ עץ עושה     -עץ פרי          

 :ולא העץ פרי, לפיכך כשנתקלל אדם על עונו נפקדה גם היא על עונה ונתקללה
 רש"י )שם(               

ורבי אלכסנדרי בתר דמצלי אמר הכי: רבון העולמים, גלוי וידוע לפניך שרצוננו לעשות רצונך, ומי 

ידם, ונשוב לעשות חוקי רצונך מעכב? שאור שבעיסה ושעבוד מלכיות; יהי רצון מלפניך שתצילנו מ

 .בלבב שלם
 תלמוד בבלי ברכות יז.

 

Significance of Pattern in Bereishis: 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
 

 

 

Eden Story:   
קַח ה ת ’טו וַיִּ ים, אֶּ הוּ בְגַן-אֱלֹהִּ חֵּ ן, לְעָבְדָהּ וּלְשָמְרָהּ-הָאָדָם; וַיַנִּ דֶּ ים, עַ  ’טז וַיְצַו ה  .עֵּ אמֹר:-לאֱלֹהִּ ץ  הָאָדָם לֵּ כֹל עֵּ הַגָן, אָכֹל -מִּ

ל ץ, הַדַעַת טוֹב וָרָע  .תאֹכֵּ עֵּ נוּ:--יז וּמֵּ מֶּ נוּ  לאֹ תאֹכַל, מִּ מֶּ י, בְיוֹם אֲכָלְךָ מִּ  מוֹת תָמוּת--כִּ

ר ה   ים, לאֹ ’יח וַיאֹמֶּ ה-אֱלֹהִּ עֱשֶּ גְדוֹ-טוֹב הֱיוֹת הָאָדָם לְבַדוֹ; אֶּ ר, כְנֶּ זֶּ  לּוֹ עֵּ
ר ה יט  צֶּ ן ’וַיִּ ים מִּ ת כָל-הָאֲדָמָה, כָל-אֱלֹהִּ ה וְאֵּ ל-חַיַת הַשָדֶּ א אֶּ ם, וַיָבֵּ רְאוֹת מַה-עוֹף הַשָמַיִּ קְרָא-הָאָדָם, לִּ קְרָא-יִּ ר יִּ לוֹ -לוֹ; וְכֹל אֲשֶּ
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ש חַיָה, הוּא שְמוֹ פֶּ מוֹת, לְכָל  .הָאָדָם נֶּ קְרָא הָאָדָם שֵּ מָה וּלְעוֹף הַ -כ וַיִּ ם, וּלְכֹל, הַבְהֵּ גְדוֹ-; וּלְאָדָם, לאֹחַיַת הַשָדֶהשָמַיִּ ר כְנֶּ זֶּ כא   .מָצָא עֵּ

ל ה מָה עַל ’וַיַפֵּ ים תַרְדֵּ ישָן-אֱלֹהִּ נָה ;הָאָדָם, וַיִּ סְגֹר בָשָר, תַחְתֶּ צַלְעֹתָיו, וַיִּ קַח, אַחַת מִּ ן ה  .וַיִּ בֶּ ת ’כב וַיִּ ים אֶּ ר-אֱלֹהִּ לָע אֲשֶּ ןלָ -הַצֵּ -קַח מִּ

ל הָ, אֶּ אֶּ שָה; וַיְבִּ יש לֻקְחָה  .הָאָדָם-הָאָדָם, לְאִּ אִּ י מֵּ שָה, כִּ א אִּ קָרֵּ י; לְזאֹת יִּ בְשָרִּ עֲצָמַי, וּבָשָר מִּ ם מֵּ צֶּ ר, הָאָדָם, זאֹת הַפַעַם עֶּ -כג וַיאֹמֶּ

ן, יַעֲזָב-כד עַל  .זאֹת ת-כֵּ יש, אֶּ ת-אִּ יו, וְאֶּ שְת-אָבִּ מוֹ; וְדָבַק בְאִּ חָדאִּ שְתוֹ; וְלאֹ,   .וֹ, וְהָיוּ לְבָשָר אֶּ ים, הָאָדָם וְאִּ ם עֲרוּמִּ יהֶּ הְיוּ שְנֵּ כה וַיִּ

תְבֹשָשוּ  .יִּ

כֹל  ר עָשָה החַיַת הַשָדֶהא וְהַנָחָש, הָיָה עָרוּם, מִּ ל ’, אֲשֶּ ר, אֶּ ים; וַיאֹמֶּ י-אֱלֹהִּ שָה, אַף כִּ ים, לאֹ תאֹכְלוּ מִּ -הָאִּ ץ הַגָןאָמַר אֱלֹהִּ ב   .כֹל עֵּ

ל שָה, אֶּ ר הָאִּ ץ  הַנָחָש:-וַתאֹמֶּ י עֵּ פְרִּ ל-מִּ ר בְתוֹךְ  .הַגָן, נאֹכֵּ ץ, אֲשֶּ י הָעֵּ פְרִּ גְעוּ בוֹ:--הַגָן-ג וּמִּ נוּ, וְלאֹ תִּ מֶּ ים לאֹ תאֹכְלוּ מִּ ן  אָמַר אֱלֹהִּ -פֶּ

ל  .תְמֻתוּן ר הַנָחָש, אֶּ שָה:-ד וַיאֹמֶּ ם,   ., תְמֻתוּןמוֹת-לאֹ  הָאִּ יתֶּ הְיִּ ם; וִּ יכֶּ ינֵּ פְקְחוּ עֵּ נוּ, וְנִּ מֶּ ם מִּ י בְיוֹם אֲכָלְכֶּ ים, כִּ עַ אֱלֹהִּ י, יֹדֵּ ה כִּ

י, טוֹב וָרָע ים, יֹדְעֵּ אלֹהִּ י תַאֲוָה  .כֵּ ץ לְמַאֲכָל וְכִּ י טוֹב הָעֵּ שָה כִּ א הָאִּ רֶּ קַ -ו וַתֵּ יל, וַתִּ ץ לְהַשְכִּ חְמָד הָעֵּ ם, וְנֶּ ינַיִּ רְיוֹהוּא לָעֵּ פִּ וַתאֹכַל;  ,ח מִּ
ן גַם תֵּ מָהּ, וַיאֹכַל.-וַתִּ ישָהּ עִּ  לְאִּ

Bereishis 2:15-25; 3:1-6 

Motive of Snake: 

אלא למדך  .ויעש לאדם ולאשתו כתנות עור וילבישם מה ענין זה לכאן היה לו לסמוך )פסוק כא( -והנחש היה ערום 

 :מים ועוסקים בתשמיש לעין כל ונתאוה להראה אותם ערו ,מאיזו עילה קפץ הנחש עליהם
 בראשית ג:א    רש"י

The Greatest Expression of Humanity 
י ה ין-כִּ ן אֵּ ם וּבֵּ הֶּ ת אַחַד מֵּ ים יַחְדָו, וּמֵּ ת-לאֹ--לוֹ-יֵּשְבוּ אַחִּ שֶּ הְיֶּה אֵּ שָ -תִּ יהָ, וּלְקָחָהּ לוֹ לְאִּ יש זָר: יְבָמָהּ יָבאֹ עָלֶּ ת הַחוּצָה, לְאִּ ה הַמֵּ

בְמָהּ.  ד ווְיִּ לֵּ ר תֵּ ת; וְלאֹ-יָקוּם, עַל--וְהָיָה, הַבְכוֹר אֲשֶּ יו הַמֵּ ם אָחִּ ל. -שֵּ שְרָאֵּ יִּ ה שְמוֹ, מִּ מָחֶּ ם זיִּ ת-וְאִּ יש, לָקַחַת אֶּ מְתוֹ; -לאֹ יַחְפֹץ הָאִּ יְבִּ

ל מְתוֹ הַשַעְרָה אֶּ י לְהָקִּ -וְעָלְתָה יְבִּ ן יְבָמִּ אֵּ ים, וְאָמְרָה מֵּ נִּ להַזְקֵּ שְרָאֵּ ם בְיִּ יו שֵּ י. --ים לְאָחִּ י-וְקָרְאוּ חלאֹ אָבָה, יַבְמִּ קְנֵּ בְרוּ -לוֹ זִּ ירוֹ, וְדִּ עִּ

י לְקַחְתָהּ.  לָיו; וְעָמַד וְאָמַר, לאֹ חָפַצְתִּ עַל רַגְלוֹ, וְיָרְקָה בְפָנָיו טאֵּ ים, וְחָלְצָה נַעֲלוֹ מֵּ נִּ י הַזְקֵּ ינֵּ לָיו, לְעֵּ מְתוֹ אֵּ גְשָה יְבִּ ; וְעָנְתָה, וְאָמְרָה, וְנִּ

ר לאֹ יש, אֲשֶּ ה לָאִּ עָשֶּ ת-כָכָה יֵּ בְנֶּה אֶּ יו. -יִּ ית אָחִּ ית, חֲלוּץ הַנָעַל. יבֵּ ל: בֵּ שְרָאֵּ קְרָא שְמוֹ, בְיִּ  וְנִּ

Devorim 25:5-10 

 ודמנעלוהי ברגלוהי בר אינש ,דעל חמור בן חורין ,דעל סוס מלך

 
 שבת קנב  תלמוד בבלי

 
 

Ruth as an Expression of Humanity: 
כְןָ, כִי זָקַנְתִּי מִהְיוֹת לְאִיש: כִי אָמַרְתִּי, יֶש יב גַם הָיִיתִי הַלַּיְלָה לְאִיש, --לִי תִקְוָה-שֹבְנָה בְנֹתַי לֵׁ

נָה, לְבִלְ   יגוְגַם יָלַדְתִּי בָנִים.  עָגֵׁ ן תֵּׁ רְנָה, עַד אֲשֶר יִגְדָלוּ, הֲלָהֵׁ ן תְּשַבֵׁ תִּי הֱיוֹת לְאִיש; אַל בְנֹתַי, הֲלָהֵׁ
 .’ה-יָצְאָה בִי, יַד-כִי--לִי מְאֹד מִכֶם-מַר-כִי

Ruth 1:12-13 

ד הֻגַד לִי כֹל אֲשֶר--וַיַעַן בֹעַז, וַיאֹמֶר לָהּ יא ךְ; וַתַּעַזְבִי אָבִיךְ -עָשִית אֶת-הֻגֵׁ י מוֹת אִישֵׁ ךְ, אַחֲרֵׁ חֲמוֹתֵׁ
ךְ, וְאֶרֶץ מוֹ לְכִי, אֶלוְאִמֵׁ ךְ, וַתֵּׁ ם ה יב  .יָדַעַתְּ תְּמוֹל שִלְשוֹם-עַם אֲשֶר לאֹ-לַדְתֵּׁ ךְ; וּתְהִי ’יְשַלֵּׁ , פָעֳלֵׁ

מָה ךְ שְלֵׁ עִם ה ,מַשְכֻרְתֵּׁ ל, אֲשֶר ’מֵׁ י יִשְרָאֵׁ  .כְנָפָיו-בָאת, לַחֲסוֹת תַּחַת-אֱלֹהֵׁ
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Ruth 2:11-12 

ה אִשָה, שֹכֶבֶת מַרְגְלֹתָיו. וַיְהִי בַחֲצִי הַלַּיְלָה, וַיֶ  ח ת; וְהִנֵׁ אָתְּ; -וַיאֹמֶר, מִי טחֱרַד הָאִיש וַיִלָּפֵׁ
ל אָתָּה.-וַתּאֹמֶר, אָנֹכִי רוּת אֲמָתֶךָ, וּפָרַשְתָּ כְנָפֶךָ עַל --בִתִּי ’וַיאֹמֶר, בְרוּכָה אַתְּ לַה י אֲמָתְךָ, כִי גֹאֵׁ

ךְ הָאַחֲרוֹן יטַבְתְּ חַסְדֵׁ י הַבַחוּרִים-לְבִלְתִּי  הָרִאשוֹן:-, מִןהֵׁ   .עָשִיר-דַל, וְאִם-אִם--לֶכֶת, אַחֲרֵׁ
Ruth 3:8-10 

Shavuos as a Correction for the Cheit of Odom: 
פסקה  -דא"ר יוחנן: בשעה שבא נחש על חוה הטיל בה זוהמא, ישראל שעמדו על הר סיני 

 .זוהמתן

 
 :תלמוד בבלי יבמות קג

ר' לעזר שלשה הן שלא המתינו בשלוותן שש שעות, אילו הן אדם הראשון וישראל  אמר

וסיסרא, אדם הראשון ולא יתבוששו לא באו שש שעות, ישראל וירא העם כי בושש משה 

 )שמות לב א( באו שש שעות...

 
 בראשית רבה פרשה יח
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